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  WICHTIG, FÜR SPÄTERE  
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN: 
SORGFÄLTIG LESEN!

  IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE  
REFERENCE: READ CAREFULLY!

  IMPORTANT, À CONSERVER POUR  
CONSULTATION ULTÉRIEURE :  
À LIRE ATTENTIVEMENT !

  BELANGRIJK, BEWAREN VOOR  
LATERE RAADPLEGING:  
ZORGVULDIG LEZEN!

  WAŻNE, ZACHOWAĆ DO  
PÓŹNIEJSZEGO UŻYTKU:  
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ!

  DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO  
POZDĚJŠÍPOUŽITÍ:  
PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE!

  DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE  
PRÍPAD POUŽITIA V BUDÚCNOSTI: 
DÔKLADNE SI PREČÍTAJTE POKYNY!
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  IMPORTANTE: CONSERVAR PARA  
CONSULTAS POSTERIORES: LEER  
ATENTAMENTE.

  VIGTIGT, SKAL OPBEVARES TIL  
SENERE BRUG: SKAL LÆSES  
OMHYGGELIGT!

  IMPORTANTE: CONSERVARE PER  
EVENTUALI NECESSITÀ FUTURE!  
LEGGERE CON ATTENZIONE!

  FONTOS, KÉSŐBBI HIVATKOZÁSOK  
CÉ LJÁBÓL ŐRIZZE MEG: OLVASSA  
EL FIGYELMESEN!

  POMEMBNO, SHRANITE 
ZA POZNEJŠO UPORABO: 
NATANČNO PREBERITE!
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  VAŽNO, ČUVATI ZA SLUČAJ  
KASNIJEG INFORMIRANJA: 
PAŽLJIVO PROČITATI!
  IMPORTANT, A SE PĂSTRA PENTRU  
CONSULTAREA ULTERIOARĂ: A SE  
CITI CU ATENŢIE!
  ВАЖНО, ЗАПАЗЕТЕ ЗА  
ПО-НАТАТЪШНИ СПРАВКИ: 
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!
  ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ, ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ: 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ!
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8 DE/AT/CH

Legende der verwendeten 
Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Multifunktionstisch-Set

  Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt ver-
traut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfol-
gende Bedienungsanleitung und die Sicherheits- 
hinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem 
sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Multifunktionstisch-Set verfügt über drei  
Tischelemente, die Sie einzeln oder kombiniert 
verwenden können. Darüber hinaus können Sie 
zwischen vier verschiedenen Tischhöhen wählen. 
Die Multifunktionstische sind vielseitig einsetzbar, 
z. B. als Tapeziertisch, bei Partys u. v. m. Sie sind 
einfach zu transportieren und platzsparend zu-
sammenklappbar. Das Produkt ist nur für den  
Einsatz in privaten Haushalten und nicht für den 
kommerziellen Gebrauch vorgesehen.

  Teilebeschreibung

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie 
den einwandfreien Zustand des Produkts.

1  Federstift
2  Stützstrebe
3  Tischplatte
4  Tragegriff
5  Tischbein
6  Verbindungsblech
7  Kunststoff-Endkappen
8  Verbindungsklammer
9  Schraube
10  Schwerkraftsperre
11  Sicherungspin

  Technische Daten

Aufbaumaß je Element: ca. 100 x 60 cm
Tischhöhen:  73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm wählbar
Tragkraft pro Tisch:  max. 35 kg

 Sicherheitshinweise

   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht  
Erstickungsgefahr. 

 LEBENSGEFAHR! Halten 
  Sie Kinder während der Montage vom  

Arbeitsbereich fern. 
  Achten Sie darauf, dass das Produkt nur 

von fachkundigen Personen montiert wird. 
  Stellen Sie sicher, dass das Produkt auf  

einem festen, ebenerdigen Untergrund steht. 
  VORSICHT! Lassen Sie Kinder nicht unbe-
aufsichtigt! Das Produkt ist kein Kletter- oder 
Spielgerät! Stellen Sie sicher, dass Personen, 
insbesondere Kinder, nicht auf das Produkt 
klettern bzw. sich nicht am Produkt anlehnen. 
Das Produkt kann aus dem Gleichgewicht 
kommen und umkippen. Verletzungen und/ 
oder Beschädigungen können die Folgen sein. 

  Bewahren Sie das Produkt an einem für  
Kinder nicht erreichbaren, trockenen Ort auf.

V1.0
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9 DE/AT/CH

  VORSICHT! Heben Sie den Tisch nicht an 
oder bewegen Sie ihn nicht, wenn dieser 
durch Gewicht belastet ist. 

  
35 kg

Belasten Sie das Produkt nicht 
über 35 kg. Andernfalls drohen 
Verletzungsgefahr und/oder  

Beschädigungen des Produkts. 
  Verwenden Sie das Produkt nur in regenge-

schützten Bereichen.
  Verwenden Sie das Produkt nicht als Arbeits-

bühne.
  Klappen Sie die Tische nicht in der höchsten 

Höheneinstellung zusammen.
  Überprüfen Sie vor jeder Verwendung, ob 

die Federbolzen der Höhenverstellung fest 
sitzen. 

  Entsorgen Sie defekte, nicht mehr sicher  
verwendbare Tische gemäß den örtlichen 
Bestimmungen. 

  Montage (Abb. A‒F)

1.  Klappen Sie zunächst die Tischbeine 5  
paarweise aus (siehe Abb. A).

2.  Wählen Sie die gewünschte Tischhöhe und 
arretieren diese mittels der Federstifte 1  
(siehe Abb. B).

3.  Ziehen Sie die Scharniere zu einer Geraden 
hoch und drehen Sie den Tisch um (siehe 
Abb. C). Schieben Sie die Schwerkraft-
sperre 10  über die Scharniere, um sicher-
zustellen, dass sie stabil sind.

 Tische verbinden

Sie können mehrere Tische wie folgt verbinden 
(siehe Abb. D):

1.  Entfernen Sie die Kunststoff-Endkappen 7  
an der Anschlussseite für den ersten Tisch.

2.  Entfernen Sie am zweiten Tisch die Kunststoff- 
Endkappen 7 , setzen Sie das Verbindungs-
blech 6  in den Schlitz ein und ziehen Sie 
die Schraube 9  fest. Setzen Sie anschließend 

die andere Seite des Verbindungsblechs 6  
in den ersten Tisch ein. 

3.  Sichern Sie die Verbindung, indem Sie den 
Sicherungspin 11  in das Loch drücken.

4.  Wiederholen Sie den Vorgang, wenn Sie 
weitere Tische verbinden möchten.

Hinweis: Sie können die Tische auch in ver-
schiedenen Winkelkombinationen verbinden. 
Benutzen Sie dazu die Verbindungsklammern 8 , 
indem Sie sie unter zwei Tischen befestigen 
(siehe Abb. E).
Hinweis: Es gibt viele Möglichkeiten, die Tische 
miteinander zu kombinieren (siehe Abb. F). Bitte 
beachten Sie, dass Sie die Verbindungsklammern 
8  in einigen Fällen nicht verwenden können. 

  Reinigung und Pflege

  Verwenden Sie bei stärkeren Verschmutzungen 
ein feuchtes Tuch und ggf. ein mildes Reini-
gungsmittel. 

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling- 
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. 

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungs-
materialien sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie 
diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinfor-
mation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.
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 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien hergestellt und vor der Auslieferung sorg-
fältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie einge-
schränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen un-
verzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungs-
fehler aufweisen, werden wir es – nach unserer 
Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder erset-
zen. Die Garantiezeit verlängert sich durch ei-
nen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt be-
schädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungs-
fehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die normalem Verschleiß unter-
liegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen,  
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (IAN 415756_2210) 
als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Auf-
kleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an 
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

 Service

  Service Deutschland
 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail: owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail: owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153 
 E-Mail: owim@lidl.ch

415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   10415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   10 09.02.23   14:2709.02.23   14:27



11 GB/IE

List of pictograms used

Safety information
Instructions for use

Multi-purpose table set

  Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using 
it for the first time. In addition, please carefully refer 
to the operating instructions and the safety advice 
below. Only use the product as instructed and 
only for the indicated field of application. Keep 
these instructions in a safe place. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with it.

  Intended use

The multi-function table set has three table ele-
ments to use individually or together. It further has 
four different table heights. The multi-function Tables 
are multifunctional, e.g. for wallpapering, parties, 
etc. They are easy to transport and fold for space- 
saving storage. This product is only intended  
for private household use, not for commercial 
purposes.

 Parts description

After unpacking, verify the parts are complete 
and check the condition of the product.

1  Spring bolt
2  Strut
3  Table top
4  Carrying handle
5  Table leg
6  Metal plate
7  Plastic end caps
8  Connection bracket

9  Nut
10  Locking clip
11  Locking plug

  Technical data

Set-up dimensions 
per section: approx. 100 x 60 cm
Table heights:  73 cm; 80 cm; 87 cm; 

94 cm adjustment
Load capacity 
per table:  max. 35 kg

 Safety notices

   RISK OF 
FATAL INJURY AND ACCI-
DENT HAZARD FOR TODD-

LERS AND SMALL CHILDREN! Never 
leave children unsupervised with the pack-
aging material. Suffocation hazard. 

 DANGER TO LIFE! During 
  installation keep children away from the area 

in which you are working.
  Make sure that the product is only assembled 

by competent persons.
  Be sure to place the product on a solid  

surface at floor level.
  CAUTION! Do not leave children unat-
tended! The product is not a climbing frame  
or toy! Do not allow persons, particularly 
children, to climb onto or lean against the 
product. Otherwise the load on the product 
may become unbalanced and cause it to 
tip over. This may result in injury and/or 
damage.

  Store the product in a dry location, out of 
the reach of children.

  CAUTION! Do not lift or move the product 
when weighed down in any way. 

  
35 kg

The load on the product must not 
exceed 35 kg. Failure to observe 
this advice may result in injury  

and/or product damage.
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12 GB/IE

  Only use the product in areas protected 
from rain.

  Do not use the product as a work platform.
  Do not fold the tables at the highest height 

setting.
  Verify the spring bolts are firmly in place  

before every use.
  Dispose of defective, no longer usable  

tables according the local regulations.

  Installation (Fig. A‒F)

1.  First unfold the table legs 5  in pairs (see 
Fig. A).

2.  Select the desired table height and lock in 
place with the spring bolts 1  (see Fig. B).

3.  Pull the hinges upwards until flat and turn the 
table over (see Fig. C). Slide the locking 
clips 10  over the hinges to ensure they are 
stable.

  Connecting the tables 
together

Arow of tables can be connexted with below 
method (see Fig. D):

1.  Remove the plastic end caps 7  at the connec-
tion side for the first table.

2.  On the second table, remove the plastic end 
caps 7  insert the metal plate 6  into the 
slot and tighten with the nut 9 . And then in-
sert the other side of the metal plate 6  into 
the first table.

3.  Secure the connection by pressing the plastic 
locking plug 11  into the hole.

4.  Repeat above process if you want to connect 
more tables.

Remark: Tables in different angle combination 
can also be connected. The connection brackets 
8  can be clipped under two tables (see Fig. E).

Remark: There are many possibilities to combine 
the tables (see Fig. F). Please note it may be not 
possible to use the connection brackets 8  in some 
cases.

  Cleaning and care

  To remove more stubborn dirt, use a damp 
cloth and, if necessary, a mild cleaning agent.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local  
recycling facilities

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

The product incl. accessories and packaging 
materials are recyclable and are subject to ex-
tended producer responsibility. Dispose them 
separately, following the illustrated Info-tri (sort-
ing information), for better waste treatment. The 
Triman logo is valid in France only.

 Warranty

The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or man-
ufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed 
below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is re-
quired as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
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purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim be-
ing granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has 
been damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus con-
sidered consumables (e.g. batteries, rechargea-
ble batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

 Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(IAN 415756_2210) available as proof of 
purchase.
You will find the item number on the rating 
plate, an engraving on the front page of the in-
structions for use (bottom left), or as a sticker on 
the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please con-
tact the service department listed either by tele-
phone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 Service

  Service Great Britain
 Tel.: 0800 0569216 
 E-Mail: owim@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail: owim@lidl.ie
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Légende des pictogrammes utilisés

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

Tables multi-usages

  Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nou-
veau produit. Vous avez opté pour un produit de 
grande qualité. Avant la première mise en service, 
vous devez vous familiariser avec toutes les 
fonctions du produit. Veuillez lire attentivement le 
mode d’emploi ci-dessous et les consignes de 
sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage 
décrit et les domaines d’application cités. Conser-
ver ces instructions dans un lieu sûr. Si vous don-
nez le produit à des tiers, remettez-leur également 
la totalité des documents.

  Utilisation conforme

Cet ensemble de tables multifonction dispose 
de trois éléments de table, qui peuvent s’utiliser 
individuellement ou ensemble. De plus, vous avez 
le choix entre quatre hauteurs de table différentes. 
Les tables multifonction sont utilisables de nom-
breuses manières, par ex. comme table à tapisser, 
lors de fêtes et bien plus encore. Ces tables sont 
simples à transporter et prennent peu de place 
une fois repliées. Ce produit est uniquement 
conçu pour un usage domestique privé et non 
pas pour un usage commercial.

  Descriptif des pièces

Immédiatement après le déballage du produit, 
veuillez toujours contrôler que le contenu de la 
livraison est complet et que le produit est en 
parfait état.

1  Tige à ressort
2  Jambe de force

3  Plateau de table
4  Poignée de transport
5  Pied de table
6  Tôle de jonction
7  Embouts en plastique
8  Agrafe de jonction
9  Vis
10  Blocage anti-gravité
11  Broche de protection

   Caractéristiques techniques

Dimensions de la structure, 
par élément :  env. 100 x 60 cm
Hauteur de table :   73 cm ; 80 cm ; 

87 cm ; 94 cm au 
choix

Capacité de charge 
par table :   max. 35 kg

 Consignes de sécurité

     
DANGER DE MORT ET D’AC-
CIDENT POUR LES ENFANTS 

  EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne 
laissez jamais des enfants sans surveillance 
avec le matériel d’emballage. Risque d’as-
phyxie. 

 DANGER DE  
  MORT ! Maintenez les enfants éloignés de 

la zone de travail pendant le montage.
  Veiller à ce que le produit soit uniquement 

monté par des personnes qualifiées.
  Assurez-vous que le produit soit placé sur 

une surface stable et plane.
  ATTENTION ! Ne laissez pas des enfants 
sans surveillance ! Ce produit n’est pas un 
jouet, et ne doit pas être escaladé ! Assu-
rez-vous que les personnes, et les enfants 
en particulier, n’escaladent pas le produit 
ou ne s’appuient pas dessus. Le produit peut 
être déséquilibré et basculer. Ceci risque 
d’engendrer des blessures et / ou des dom-
mages matériels.
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  Conservez le produit dans un endroit sec et 
non accessible aux enfants.

  ATTENTION ! Ne pas soulever ou déplacer 
la table, lorsqu’elle est exposée à un poids.

  
35 kg

 La table ne doit pas être chargée 
par un poids dépassant les 35 kg. 
Autrement, vous risquez de pro-

  voquer des blessures et / ou d’endommager 
le produit.

  Utiliser ce produit uniquement dans des  
espaces protégés contre la pluie.

  N’utilisez pas ce produit comme plateforme 
de travail.

  Ne repliez pas les tables lorsqu’elles sont 
réglées à la hauteur maximale.

  Avant chaque utilisation, vérifier que les axes 
de ressort du réglage de la hauteur soient 
fermement fixés.

  Mettez au rebut les tables présentant des 
défauts, et n’étant plus en état de service, 
dans le respect des dispositions locales.

  Montage (ill. A‒F)

1.  Dépliez tout d‘abord les pieds de table 5  
par paires (voir ill. A).

2.  Sélectionnez la hauteur de table souhaitée 
et bloquez-la au moyen des tiges à ressort 1  
(voir ill. B).

3.  Tirez les charnières vers le haut de manière 
à ce qu’elles forment une ligne droite puis 
retournez la table (voir Fig. B). Glissez le 
blocage anti-gravité 10  sur les charnières 
pour s’assurer qu’elles sont stables.

 Relier les tables

Vous pouvez relier plusieurs tables de la manière 
suivante (voir ill. D) :

1.  Retirez les embouts en plastique 7  du côté 
à raccorder pour la première table.

2.  Enlevez les embouts en plastique 7  de la 
deuxième table, placez la tôle de jonction 
6  dans la fente et serrez la vis 9 . Placez 

ensuite l‘autre côté de la tôle de jonction 
6  dans la première table.

3.  Sécurisez la jonction en pressant la broche 
de protection 11  dans le trou.

4.  Répétez le processus si vous souhaitez relier 
d‘autres tables.

Indication : vous pouvez également relier les 
tables avec différentes combinaisons d‘angles. 
Utilisez pour cela les agrafes de jonction 8  en 
les fixant sous deux tables (voir ill. E).
Indication : il existe de nombreuses possibilités 
de combiner les tables entre elles (voir ill. F). Veuil-
lez prendre en considération que dans certains 
cas vous ne pouvez pas utiliser les agrafes de 
jonction 8 .

  Nettoyage et entretien

  En cas de salissures plus tenaces, utilisez  
un chiffon humide et, le cas échéant, un  
nettoyant doux.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

 Votre mairie ou votre municipalité vous rensei-
gneront sur les possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.

Le produit ainsi que les accessoires et les maté-
riaux d’emballage sont recyclables et relèvent 
de la responsabilité élargie du producteur. Élimi-
nez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, 
dans l’intérêt d’un meilleur traitement des dé-
chets. Le logo Triman n’est valable qu’en France.
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  Garantie

Article L217-16 du Code de la consom-
mation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pen-
dant le cours de la garantie commerciale qui lui 
a été consentie lors de l‘acquisition ou de la ré-
paration d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à dis-
position pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consom-
mation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été ré-
alisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consom-
mation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement at-

tendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 -  s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du ven-
deur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consom-
mation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la des-
tine, ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en au-
rait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai de 
deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisa-
tion du produit sont disponibles pendant la du-
rée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits lé-
gaux ne sont en aucun cas limités par notre ga-
rantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez 
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l’original de la preuve d’achat dans un endroit 
sûr car ce document est nécessaire pour prou-
ver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au mo-
ment de l’achat doit être signalé immédiatement 
après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou 
de fabrication dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons 
- à notre choix - gratuitement pour vous. La pé-
riode de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette mesure 
s’applique également pour les pièces rempla-
cées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été en-
dommagé ou utilisé ou entretenu de manière in-
correcte.

La garantie couvre les défauts de matériels et 
de fabrication. Cette garantie ne couvre pas les 
pièces du produit soumises à une usure nor-
male, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), 
ni les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

 Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la pro-
cédure de garantie, veuillez respecter les indi-
cations suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la réfé-
rence du produit (IAN 415756_2210) à titre 
de preuve d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué 
sur la plaque d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou 
sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de 
tout autre défaut, contactez en premier lieu le 

service après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description 
écrite du défaut avec mention de sa date d’ap-
parition.

 Service après-vente

  Service après-vente France
 Tél. :  0800904879
 E-Mail : owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél. :  080071011
 Tél. : 80023970 (Luxembourg)
 E-Mail : owim@lidl.be
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Legenda van de gebruikte  
pictogrammen

Veiligheidsinstructies
Instructies

Multifunctionele tafelset

  Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U hebt voor een hoogwaardig 
product gekozen. Maak u voor de eerste inge-
bruikname vertrouwd met het product. Lees  
hiervoor aandachtig de volgende gebruiksaan-
wijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek. 
Geef, wanneer u het product doorgeeft aan 
derden, ook alle documenten mee.

  Correct gebruik

Het multifunctionele tafel-set bezit drie tafelele-
menten, die u afzonder of gecombineerd kunt 
gebruiken. Bovendien heeft u de keuze uit vier 
verschillende tafelhoogtes. De multifunctionele 
tafels kunnen veelzijdig worden gebruikt, bijv. 
als behangtafel, tijdens feestjes e.v.a. Ze kunnen 
eenvoudig getransporteerd en ruimtebesparend 
opgevouwen worden. Het product is alleen be-
stemd voor het gebruik in privé huishoudens en 
niet voor commercieel gebruik.

  Beschrijving van de 
onderdelen

Controleer de levering altijd direct na het uit-
pakken op volledigheid en de optimale staat 
van het product.

1  Veerpen
2  Dwarsstang

3  Tafelblad
4  Draaggreep
5  Tafelpoot
6  Verbindingsplaatje
7  Kunststof afdekkappen
8  Verbindingsklem
9  Schroef
10  Vergrendeling
11  Borgpen

   Technische gegevens

Afmetingen opgebouwd 
per element: ca. 100 x 60 cm
Tafelhoogtes:  keuze uit 73 cm; 

80 cm; 87 cm; 94 cm
Draagkracht per tafel:  max. 35 kg

 Veiligheidsinstructies

    LE-
VENSGEVAAR EN GEVAAR 
VOOR ONGEVALLEN VOOR 

  KLEUTERS EN KINDEREN! Laat kinderen 
nooit zonder toezicht bij het verpakkings-
materiaal. Er bestaat verstikkingsgevaar. 

 LEVENSGE- 
  VAAR! Houd kinderen tijdens de montage 

uit de buurt van de montageplek.
  Let erop, dat het product alleen door vak-

kundige personen gemonteerd wordt.
  Zorg er voor, dat het product op een stevige, 

vlakke ondergrond staat.
  WEES VOORZICHTIG! Laat kinderen 
nooit zonder toezicht! Het product is geen 
klimtoestel of speelgoed! Zorg ervoor, dat 
personen en in het bijzonder kinderen, niet 
op het product klimmen resp. niet tegen het 
product leunen. Het product kan uit balans 
raken en omvallen. Letsel en / of beschadi-
gingen kunnen het gevolg zijn.

  Bewaar het product op een voor kinderen 
ontoegankelijke, droge plek.
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  WEES VOORZICHTIG! Til de tafel niet 
op en beweeg hem niet, als deze wordt  
belast door gewicht.

  
35 kg

 Belast het product niet met meer 
dan 35 kg. Anders bestaat er kans 
op gevaar voor letsel en / of be-

  schadigingen aan het product.
  Gebruik het product alleen in een tegen  

regen beschermd bereik.
  Gebruik het product niet als werktafel.
  Vouw de tafels niet in de hoogste hoogte- 

instelling op.
  Controleer voor ieder gebruik, of de bouten 

van de hoogte-instelling vast zitten.
  Verwijder defecte, niet meer veilig te  

gebruiken tafels in overeenstemming met  
de plaatselijke voorschriften.

  Montage (afb. A‒F)

1.  Klap eerst de tafelpoten 5  paarsgewijs uit 
(zie afb. A).

2.  Bepaal de gewenste tafelhoogte en zet deze 
vast met de veerpennen 1  (zie afb. B).

3.  Trek de scharnieren omhoog tot ze in een 
rechte lijn staan en draai de tafel om (zie 
afb. C). Schuif de vergrendeling 10  over  
de scharnieren om ervoor te zorgen dat z 
stabiel en stevig zijn.

 Tafels verbinden

U kunt meerdere tafels als volgt aan elkaar 
 verbinden (zie afb. D):

1.  Verwijder de kunststof afdekkappen 7  
aan de aansluitkant voor de eerste tafel.

2.  Verwijder bij de tweede tafel de kunststof 
afdekkappen 7 , plaats het verbindings-
plaatje 6  in de sleuf en zet de schroef 9  
vast. Schuif vervolgens de andere kant van 
het verbindingsplaatje 6  in de eerste tafel.

3.  Borg de verbinding door de borgpen 11  in 
het gat te drukken.

4.  Herhaal deze procedure als u nog meer  
tafels aan elkaar wilt verbinden.

Opmerking: u kunt de tafels ook in combinaties 
van verschillende hoeken aan elkaar verbinden. 
Gebruik daarvoor de verbindingsklemmen 8  
door deze onder twee tafels te bevestigen  
(zie afb. E).
Opmerking: er zijn vele mogelijkheden om 
de tafels met elkaar te combineren (zie afb. F). 
Houd er rekening mee dat u in sommige gevallen 
de verbindingsklemmen 8  niet kunt gebruiken.

  Reiniging en onderhoud

  Gebruik bij grotere verontreinigingen een 
vochtig doekje en eventueel een mild 
 reinigingsmiddel.

  Verwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke recycling-
containers kunt afvoeren. 

 Informatie over de mogelijkheden om het uitge-
diende product na gebruik te verwijderen,  
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecy-
cled en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. Gooi ze 
apart weg, overeenkomstig de aangegeven In-
fo-tri (informatie over afvalscheiding), voor een 
beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt alleen 
voor Frankrijk.

  Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen gemaakt en voor de uitlevering zorgvul-
dig gecontroleerd. In geval van materiaal- of 
fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
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rechten worden op geen enkele manier door 
onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode gaat 
in op de datum van aankoop. Bewaar het origi-
nele bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op 
het moment van aankoop aanwezig zijn, moe-
ten meteen na het uitpakken van het product 
worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoop-
datum een materiaal- of fabricagefout vertonen, 
zullen wij het – naar onze keuze – gratis voor u 
repareren of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden garantieverle-
ning niet verlengd. Dit geldt ook voor vervan-
gen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd be-
schadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten 
af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden be-
schouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade 
aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

  Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie 
te waarborgen dient u de volgende instructies 
in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (IAN 415756_2210) als be-
wijs van aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, in-
gegraveerd, op het titelblad van uw 

handleiding (linksonder) of als sticker op de 
achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of 
per e-mail contact met de onderstaande ser-
vice-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

 Service

  Service Nederland
 Tel.:  08000225537
 E-Mail: owim@lidl.nl

  Service Belgiё
 Tel.:  080071011
 Tel.: 80023970 (Luxemburg)
 E-Mail: owim@lidl.be
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Legenda zastosowanych  
piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Stół wielofunkcyjny - zestaw 

 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urzą-
dzenia po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W 
tym celu przeczytaj uważnie poniższą instrukcję 
obsługi oraz wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa. Produkt należy użytkować w sposób tu 
opisany i zgodnie z określonym zakresem zasto-
sowania. Należy przechowywać tę instrukcję w 
bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej 
osobie, należy również przekazać wszystkie 
dokumenty.

  Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Zestaw stołów wielofunkcyjnych zawiera trzy 
elementy stołowe, których można używać 
osobno lub w połączeniu ze sobą. Ponadto 
można wybrać cztery różne wysokości stołów. 
Stoły wielofunkcyjne można stosować w rozma-
ity sposób, np. jako stół to tapetowania, na im-
prezach itp. Są łatwe w transporcie i można je 
złożyć, aby zaoszczędzić miejsce. Produkt ten 
przeznaczony jest do zastosowania jedynie w 
prywatnych gospodarstwach domowych, a nie 
w celach komercyjnych.

  Opis części

Niezwłocznie po rozpakowaniu należy spraw-
dzić zawartość pod kątem kompletności i niena-
gannego stanu produktu.

1  Kołek sprężynowy
2  Podpora
3  Blat stołu
4  Uchwyt
5  Noga stołu
6  Łącznik
7  Zaślepki z tworzywa sztucznego
8  Klamra połączeniowa
9  Śruba
10  Blokada grawitacyjna
11  Trzpień zabezpieczający

  Dane techniczne

Wymiary konstrukcyjne  
na element: ok. 100 x 60 cm
Wysokości stołów:  73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm do wyboru
Siła nośna na stół:  maks. 35 kg

 Wskazówki 
bezpieczeństwa

    ZAGRO-
ŻENIE ŻYCIA I NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO WYPADKU U 

  DZIECI! Nigdy nie należy pozostawiać 
dzieci bez nadzoru z materiałem opakowa-
niowym. Istnieje niebezpieczeństwo udusze-
nia się. 

 ZAGROŻENIE 
  ŻYCIA! Podczas montażu należy pilnować, 

aby w pobliżu miejsca pracy nie było dzieci. 
  Zadbać o to, aby produkt został zamonto-

wany przez osobę posiadającą odpowied-
nie kwalifikacje. 

  Produkt ustawiać wyłącznie na stabilnym i 
rόwnym podłożu. 

  OSTROŻNIE! Nie pozostawiać dzieci 
bez nadzoru! Produkt nie jest zabawką ani 
drabinką do wspinaczek! Należy upewnić 
się, czy nikt, a szczególnie dzieci, nie  
wspinają się na produkt, bądź się na nim 
zawieszają. Produkt może się przechylić i 
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przewrócić. Następstwem czego mogą być 
urazy i / lub szkody materialne. 

  Produkt należy przechowywać w nieosią-
galnym dla dzieci, suchym miejscu.

  OSTROŻNIE! Nie należy podnosić stołu 
lub go przesuwać gdy jest on obciążony. 

  
35 kg

 Nie należy obciążać produktu 
ciężarem większym niż 35 kg. W 
przeciwnym razie grozi niebez-

  pieczeństwo obrażeń ciała i / albo uszko-
dzenia produktu. 

  Produkt należy stosować wyłącznie w  
miejscach osłoniętych przed deszczem.

  Nie używać produktu jako pomostu  
roboczego.

  Nie należy składać stołów przy najwyższym 
ustawieniu wysokości.

  Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
sworzeń sprężynujący ustawienia wysoko-
ści pod kątem właściwego zamocowania. 

  Usunąć uszkodzone, już nie używane  
bezpiecznie stoły zgodnie z lokalnymi  
przepisami. 

  Montaż (rys. A‒F)

1.  Najpierw rozłożyć nogi stołu 5  parami 
(patrz rys. A).

2.  Wybrać żądaną wysokość stołu i zabloko-
wać ją za pomocą kołków sprężynowych 
1  (patrz rys. B).

3.  Pociągnąć zawiasy do góry do linii prostej i 
odwrócić stół (patrz rys. C). Przesunąć blo-
kadę grawitacyjną 10 na zawiasy, aby upew-
nić się, że są stabilne.

 Łączenie stołów

Można połączyć więcej stołów w następujący 
sposób (patrz rys. D):

1.  Usunąć zaślepki z tworzywa sztucznego 7  
po stronie przyłączania pierwszego stołu.

2.  Usunąć zaślepki z tworzywa sztucznego 7  
na drugim stole, włożyć łącznik 6  w rowek 

i przykręcić śrubę 9 . Następnie włożyć 
drugą stronę łącznika 6  w pierwszy stół.

3.  Zabezpieczyć połączenie poprzez wciśnię-
cie trzpienia zabezpieczającego 11  w otwór.

4.  Powtórzyć proces przy łączeniu kolejnych 
stołów.

Wskazówka: Można połączyć stoły również 
w kombinacji kątowej. W tym celu użyć klamer 
połączeniowych 8  mocując je pod dwoma 
stołami (patrz rys. E).
Wskazówka: Istnieje wiele możliwości łącze-
nia stołów ze sobą (patrz rys. F). Proszę zwró-
cić uwagę, że w niektórych przypadkach nie 
można używać klamer połączeniowych 8 .

  Czyszczenie i pielęgnacja

  Silniejsze zabrudzenia należy usuwać  
wilgotną ścierką oraz ewentualnie z  
użyciem łagodnego środka czyszczącego. 

  Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przy-
jaznych dla środowiska, które można przekazać 
do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych.

 Informacji na temat możliwości utylizacji wyeks-
ploatowanego produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowa-
niowe, nadają się do recyklingu i podlegają 
rozszerzonej odpowiedzialności producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przed-
stawiającą informacje o sortowaniu, aby za-
pewnić lepszą utylizację odpadów. Logo 
Triman jest ważne tylko dla Francji.
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 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z suro-
wymi wytycznymi dotyczącymi jakości i dokład-
nie przetestowane przed dostawą. W 
przypadku wad materiałowych lub produkcyj-
nych przysługują Państwu prawa ustawowe wo-
bec sprzedawcy produktu. Państwa prawa 
ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone 
przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od 
daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się 
od daty zakupu. Proszę przechowywać orygi-
nalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponie-
waż ten dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w 
momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie 
po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt 
wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, to 
– według naszego uznania – bezpłatnie go na-
prawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, był niewłaściwie użyt-
kowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają normalnemu 
zużyciu i dlatego są uważane za części zuży-
walne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady 
atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń czę-
ści delikatnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 
wraz z wymianą urządzenia lub ważnej części 
czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

  Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa 
wniosku, prosimy stosować się do następują-
cych wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwiso-
wym należy przygotować paragon i numer ar-
tykułu (IAN 415756_2210) jako dowód 
zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce 
znamionowe, na grawerunku, na stronie tytuło-
wej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub 
jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub in-
nych wad, należy skontaktować się najpierw z 
wymienionym poniżej działem serwisowym tele-
fonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następ-
nie z dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) 
i podaniem, na czym polega wada i kiedy wy-
stąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu 
adres serwisu.

 Serwis

  Serwis Polska
 Tel.: 008004911946 
 E-Mail: owim@lidl.pl
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Legenda použitých piktogramů

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

Sada stolů

  Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním 
uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. 
K tomu si pozorně přečtěte následující návod k 
obsluze a bezpečnostní pokyny. Používejte vý-
robek jen popsaným způsobem a pouze pro 
uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento ná-
vod na bezpečném místě. Všechny podklady  
vydejte při předání výrobku i třetí osobě.

  Použití ke stanovenému účelu

Multifunkční stůl je složen ze tří elementů, které 
lze kombinovat nebo i jednotlivě používat. Navíc 
můžete volit čtyři různé výšky stolu. Multifunkční 
stůl je mnohostranně použitelný, např. jako stůl 
na tapetování, na párty a mnoho jiných příleži-
tostí. Jsou skládací a jejich přeprava je snadná. 
Výrobek je určen k použití v domácnosti, není 
určen ke komerčním účelům.

  Popis dílů

Bezprostředně po vybalení zkontrolujte úplnost 
dodávky a bezvadný stav výrobku.

1  Pružný kolík
2  Vzpěra
3  Deska stolu
4  Rukojeť
5  Noha stolu
6  Spojovací plech
7  Plastové víčko
8  Spojovací svorka
9  Šroub

10  Pojistka
11  Pojistný kolík

  Technická data

Rozměr každého
postaveného elementu: cca 100 x 60 cm
Výšky:   73 cm; 80 cm; 87 cm; 

94 cm volitelné
Nosnost každého stolu:  maximálně 35 kg

 Bezpečnostní 
upozornění

    NEBEZPEČÍ 
NEHODY A OHROŽENÍ ŽI-
VOTA MALÝCH A VELKÝCH 

  DĚTÍ! Nenechávejte nikdy děti bez dohledu 
s obalovým materiálem. Hrozí nebezpečí 
udušení. 

 MEBEZPEČÍ OHROŽENÍ  
  ŽIVOTA! Při montáži držte děti v dostateč-

ném odstupu.
  Dbejte na to, aby výrobek montoval jen  

odborník.
  Dbejte na to, aby výrobek stál na pevném a 

rovném podkladu.
  POZOR! Nenechávejte nikdy děti bez  
dohledu! Výrobek není prolézačka nebo 
konstrukce na hraní. Dávejte pozor, aby 
osoby, obzvlášť děti, na výrobek nelezly 
resp. se o něj neopíraly. Výrobek se může 
převrhnout. Následkem mohou být věcné 
škody nebo zranění osob.

  Výrobek uchovávejte mimo dosah dětí a na 
suchém místě.

  POZOR! Zatížený stůl nezvedejte ani ho 
neposunujte.

  
35 kg

 Nezatěžujte výrobek váhou přes 
35 kg. Jinak hrozí nebezpečí  
zranění a poškození výrobku.

  Používejte výrobek jen na místech chráněných 
před deštěm.

  Nepoužívejte výrobek jako pracovní plošinu.
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  Nesklápějte stoly dohromady v nejvyšším 
výškovém nastavení.

  Před každým použitím kontrolujte držení  
odpružených čepů k nastavení výšky.

  Vadné stoly odstraňujte do odpadu podle 
místních předpisů.

  Montáž (obr. A‒F)

1.  Nejprve sklopte nohy stolu 5  po párech 
(viz obr. A).

2.  Nastavte požadovanou výšku stolu a aretujte 
ji pomocí pružných kolíků 1  (viz obr. B).

3.  Vytáhněte panty do linie a otočte stůl (viz 
obr. C). Přesuňte gravitační zámek 10  přes 
panty, abyste zajistili jejich stabilitu.

 Spojování stolů

Následujícím způsobem můžete spojit několik 
stolů (viz obr. D):

1.  Odstraňte plastová víčka 7  na straně, ke 
které chcete připojit první stůl.

2.  Odstraňte na druhém stole plastová víčka 
7 , nasaďte spojovací plech 6  do drážky 

a utáhněte šroub 9 . Nasaďte následně 
druhou stranu spojovacího plechu 6  do 
prvního stolu.

3.  Zajistěte spojení zatlačením pojistného ko-
líku 11  do otvoru.

4.  Opakujte postup, pokud si přejete připojit 
další stoly.

Upozornění: Stoly můžete spojovat do různých 
sestav. Použijte k tomu spojovací svorky 8  tím, 
že je upevníte pod dva stoly (viz obr. E).
Upozornění: Existuje řada možností vzájemné 
kombinace stolů (viz obr. F). Pamatujte, že 
 spojovací svorky 8  v některých případech ne-
můžete použít.

  Čištění a ošetřování

  Při silném znečištění použijte vlhký hadr a 
slabý čistící prostředek.

  Odstranění do odpadu

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních  
sběren recyklovatelných materiálů. 

 O možnostech likvidace vysloužilých zařízení  
se informujte u správy vaší obce nebo města.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály 
jsou recyklovatelné a podléhají rozšířené odpo-
vědnosti výrobce. Likvidujte je odděleně podle 
ilustrovaných Info-tri (informace o třídění), 
abyste mohli lépe nakládat s odpady. Logo Tri-
man platí jen pro Francii.

 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic 
kvality a před dodáním pečlivě otestován. V pří-
padě materiálních nebo výrobních vad máte zá-
konná práva vůči prodejci výrobku. Vaše 
zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou 
nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data za-
koupení. Záruční doba začíná dnem zakoupení. 
Originál dokladu o zakoupení si uschovejte na 
bezpečném místě, protože tento doklad je vyža-
dován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vy-
skytly již v okamžiku nákupu, musí být nahlá-
šeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakou-
pení projeví vada materiálu nebo výrobní vada, 
pak vám ho podle naší volby bezplatně opra-
víme nebo vyměníme. Záruční doba se po 
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uznané reklamaci neprodlužuje. To platí také 
pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek po-
škozený nebo nesprávně používaný anebo udr-
žovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku, 
které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a 
proto je lze považovat za spotřební díly (např. 
baterie, akumulátory, hadice, inkoustové pat-
rony) nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vy-
robeny ze skla.

  Postup v případě 
uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho pří-
padu se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní 
stvrzenku a číslo artiklu (IAN 415756_2210) 
jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, 
titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na ná-
lepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nej-
dříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete 
s přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní 
stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám 
byla sdělena.

 Servis

 Servis Česká republika
 Tel.: 800600632
 E-Mail: owim@lidl.cz
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Legenda použitých piktogramov

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Súprava multifunkčných stolov 

 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. 
Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboz-
námte s výrobkom. Za týmto účelom si pozorne 
prečítajte nasledujúci návod na obsluhu a bez-
pečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v  
súlade s popisom a v uvedených oblastiach  
používania. Tento návod uschovajte na bezpeč-
nom mieste. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, 
priložte k nemu aj všetky podklady

  Používanie v súlade s 
určeným účelom

Sada multifunkčných stolov obsahuje tri stolové 
elementy, ktoré môžete používať jednotlivo alebo 
kombinovane. Okrem toho si môžete vyberať me-
dzi štyrmi rôznymi výškami stola. Multifunkčné stoly 
sú mnohostranne použiteľné, napr. ako tapeto-
vací stôl, pri oslavách a m. i. Sú jednoducho 
transportovateľné a priestorovo úsporne zloži-
teľné. Výrobok je určený iba na používanie v 
súkromných domácnostiach a nie na komerčné 
účely.

  Popis častí

Bezprostredne po vybalení vždy skontrolujte 
úplnosť dodávky ako aj bezchybný stav výrobku.

1  Pružinový kolík
2  Vzpera
3  Stolová doska
4  Rukoväť
5  Noha stola

6  Spojovací plech
7  Plastové koncové uzávery
8  Spojovacia svorka
9  Skrutka
10  Ťažká priehrada
11  Zaisťovací spin

  Technické údaje

Obrysový rozmer  
každého elementu:  cca. 100 x 60 cm
Výšky stolov:   73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm voliteľné
Nosnosť každého stola:  max. 35 kg

 Bezpečnostné 
upozornenia

    NEBEZPE-
ČENSTVO OHROZENIA ŽI-
VOTA A NEBEZPEČENSTVO 

  ÚRAZU PRE MALÉ I STARŠIE DETI! 
  Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s oba-

lovým materiálom. Vzniká nebezpečenstvo 
zadusenia. 

 NEBEZPEČENSTVO 
  OHROZENIA ŽIVOTA! Počas montáže 

zabráňte prístupu detí do pracovnej oblasti. 
  Dbajte na to, aby výrobok montovali iba 

osoby s odbornými znalosťami. 
  Zabezpečte, aby výrobok stál na pevnom, 

vodorovnom podklade. 
  POZOR! Deti nenechávajte bez dozoru! 
Výrobok nie je určený na lezenie alebo na 
hranie! Zabezpečte, aby osoby, predovšet-
kým deti, na výrobok neliezli, príp. sa oň 
neopierali. Výrobok môže stratiť rovnováhu 
a prevrátiť sa. V dôsledku toho môžu vznik-
núť poranenia a / alebo vecné škody. 

  Výrobok skladujte na suchom mieste, ktoré 
nie je prístupné deťom.

  POZOR! Stôl nenadvihujte a nehýbte ním, 
keď je zaťažený hmotnosťou. 
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35 kg

 Nepreťažujte výrobok nad 
35 kg. V opačnom prípade hrozí 
nebezpečenstvo poranenia 

  a / alebo poškodenia výrobku. 
  Používajte výrobok iba v oblastiach chráne-

ných pred dažďom.
  Nepoužívajte výrobok ako pracovnú  

plošinu.
  Stoly neskladajte pri najvyššie nastavenej 

výške.
  Pred každým použitím skontrolujte pevné 

priliehanie pružinových svorníkov výško-
vého nastavenia. 

  Poškodené stoly, ktoré nemožno naďalej 
bezpečne používať, zlikvidujte podľa  
miestnych predpisov. 

  Montáž (obr. A‒F)

1.  Najskôr rozložte nohy stola 5  po pároch 
(pozri obr. A).

2.  Zvoľte želanú výšku stola a zaistite ju pomo-
cou pružinových kolíkov 1  (pozri obr. B).

3.  Vytiahnite závesy do priamky a otočte stôl 
(pozri obr. C). Posuňte uzamykaciu svorku 10  
ponad závesy, aby ste zabezpečili, že budú 
stabilné.

 Spojenie stolov

Viaceré stoly môžete spojiť nasledovne (pozri 
obr. D):

1.  Odstráňte plastové koncové uzávery 7  na 
pripojovacej strane pre prvý stôl.

2.  Odstráňte plastové koncové uzávery 7  na 
druhom stole, nasaďte spojovací plech 6  do 
drážky a pevne utiahnite skrutku 9 . Následne 
nasaďte spojovací plech 6  do prvého stola.

3.  Zaistite spojenie tak, že zatlačíte zaisťovací 
spin 11  do otvoru.

4.  Zopakujte postup, keď chcete spojiť ďalšie 
stoly.

Poznámka: Stoly môžete spojiť aj v rôznych 
kombináciach uhlov. Použite na to spojovacie 
svorky 8  tak, že ich upevníte pod dva stoly 
(pozri obr. E).
Poznámka: Existuje veľa možností, ako stoly 
navzájom skombinovať (pozri obr. F). Myslite 
prosím na to, že v niektorých prípadoch nemô-
žete použiť spojovacie svorky 8 .

  Čistenie a údržba

  Pri hrubších nečistotách použite vlhkú han-
dričku a príp. jemný čistiaci prostriedok. 

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

 O možnostiach likvidácie opotrebovaného vý-
robku sa môžete informovať na Vašej obecnej 
alebo mestskej správe.

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú 
recyklovateľné a podliehajú rozšírenej zodpo-
vednosti výrobcu. Pre lepšie spracovanie od-
padu ich zlikvidujte oddelene podľa obrázkov 
Info-tri (informácie o triedení). Triman-Logo platí 
iba pre Francúzsko.

 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prís-
nymi smernicami kvality a pred dodaním dô-
kladne otestovaný. V prípade materiálových 
alebo výrobných chýb máte zákonné práva 
voči predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva 
nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou 
zárukou uvedenou nižšie.
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Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu 
nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom 
kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte na 
bezpečnom mieste, pretože tento doklad je po-
trebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prí-
tomné už v čase nákupu je potrebné nahlásiť ih-
neď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia 
preukáže, že výrobok vykazuje chyby materiálu 
alebo spracovania, podľa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. 
Záručná doba sa na základe poskytnutej záruč-
nej reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre vy-
menené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poško-
dený alebo nesprávne používaný alebo udržia-
vaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a vý-
robné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému opotre-
bovaniu, a preto sa považujú za opotrebova-
teľné diely (napr. batérie, nabíjateľné batérie, 
hadice, atramentové kazety), ani na poškode-
nie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí 
zo skla.

  Postup v prípade 
poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej po-
žiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN 415756_2210) 
ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gra-
vúre, na prednej strane Vášho návodu (dole 
vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo 
spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné ne-
dostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom 

kontaktujte následne uvedené servisné oddele-
nie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s 
priloženým dokladom o kúpe (pokladničný 
lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a 
kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám 
oznámenú adresu servisného pracoviska.

 Servis

  Servis Slovensko
 Tel.: 0800 008158
 E-pošta: owim@lidl.sk
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Leyenda de pictogramas utilizados

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso

Set de mesas multifuncionales

  Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha elegido un producto de alta cali-
dad. Familiarícese con el producto antes de la 
primera puesta en funcionamiento. Lea deteni-
damente el siguiente manual de instrucciones y 
las indicaciones de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y 
para las aplicaciones indicadas. Guarde estas 
instrucciones en un lugar seguro. En caso de 
transferir el producto a terceros, entregue tam-
bién todos los documentos correspondientes.

  Uso adecuado

El set de mesa multifunción dispone de tres com-
ponentes de mesa que se pueden utilizar inde-
pendientes o combinados. Además, usted puede 
elegir entre cuatro alturas distintas para las mesas. 
Las mesas multifunción tienen usos muy diversos 
como mesa para empapelar, en fiestas, etc. ya 
que son fáciles de transportar y ahorran espacio 
al plegarse. Este producto está diseñado única-
mente para un uso privado doméstico y no  
comercial.

  Descripción de las piezas

Compruebe siempre inmediatamente después 
de desembalar el producto que contiene todas 
las piezas indicadas y que se encuentra en per-
fecto estado.

1  Perno elástico
2  Puntal de apoyo
3  Tablero

4  Asa
5  Pata de la mesa
6  Placa de unión
7  Tapas de plástico para los extremos
8  Pinza de unión
9  Tornillo
10  Bloqueo por gravedad
11  Pin de seguridad

  Características técnicas

Dimensión final por 
elemento: aprox. 100 x 60 cm
Alturas de las mesas:  a elegir 73 cm, 80 cm, 

87 cm y 94 cm
Capacidad de 
carga por mesa:  máx. 35 kg

 Indicaciones de 
seguridad

     ¡PELI-
GRO DE MUERTE Y ACCI-
DENTES PARA BEBÉS Y 

  NIÑOS! Nunca deje a los niños solos con 
el material de embalaje. Existe riesgo de 
asfixia. 

 ¡PELIGRO DE   
  MUERTE! Mantenga a los niños lejos de 

la zona de trabajo durante el montaje.
  Compruebe que solo personas capacitadas 

monten el producto.
  Asegúrese de que monta el producto sobre 

un suelo sólido y nivelado.
  ¡PRECAUCIÓN! ¡No deje a los niños sin 
vigilancia! ¡El producto no es ninguna esca-
lera ni juguete! Asegúrese de que las perso-
nas, especialmente los niños, no se suban 
al producto ni se apoyen en el mismo. El 
producto podría desequilibrarse y volcar. 
Esto puede causar lesiones y / o daños.

  Guarde el producto en un lugar inaccesible 
para los niños y en un entorno seco.

  ¡PRECAUCIÓN! No levante la mesa ni la 
mueva mientras esté cargada con peso.
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35 kg

 No sobrecargue el producto por 
encima de los 35 kg. De lo con-
trario existiría riesgo de lesiones 

 y / o daños en el producto.
  Utilice el producto solo en zonas protegidas 

de la lluvia.
  No utilice el producto a modo de plataforma 

de trabajo.
  No doble las mesas si están en la altura más 

alta.
  Antes de cada uso compruebe que los per-

nos del ajuste de la altura estén firmemente 
ajustados.

  Deseche las mesas defectuosas que dejen 
de ser seguras según las directivas locales.

  Montaje (fig. A‒F)

1.  Despliegue primero las patas de la mesa 5  
de dos en dos (ver fig. A).

2.  Seleccione la altura de mesa deseada y  
fíjela mediante los pernos elásticos 1  (ver 
fig. B).

3.  Tire de las bisagras hacia arriba en línea recta 
y dé la vuelta a la mesa (ver fig. C). Deslice 
el seguro de gravedad 10  sobre las bisagras 
para asegurarse de que queden estables.

 Unir mesas

Puede unir varias mesas como sigue (ver fig. D):

1.  Retire las tapas de plástico para los extremos 
7  del lado de conexión de la primera mesa.

2.  De la segunda mesa, retire las tapas de 
plástico para los extremos 7 , coloque la 
placa de unión 6  en la ranura y apriete 
bien el tornillo 9 . A continuación, coloque 
el otro lado de la placa de unión 6  en la 
primera mesa.

3.  Asegure la unión presionando el pin de  
seguridad 11  en el agujero.

4.  Repita el proceso si quiere unir más mesas.

Nota: También puede unir las mesas en varias 
combinaciones con ángulo. Para ello, utilice las 
pinzas de unión 8  fijándolas bajo dos mesas 
(ver fig. E).
Nota: Hay muchas opciones para unir las me-
sas entre ellas (ver fig. F). Por favor, tenga en 
cuenta que en ciertos casos no pueden utilizarse 
las pinzas de unión 8 .

  Limpieza y cuidados

  En caso de suciedad incrustada utilice un 
paño ligeramente humedecido y detergente 
suave si fuese necesario.

  Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en 
el centro de reciclaje local.

Para obtener información sobre las posibilidades 
de desecho del producto al final de su vida útil, 
acuda a la administración de su comunidad o 
ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el mate-
rial de embalaje son reciclables y están sujetos 
a la responsabilidad extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo la informa-
ción ilustrada de recogida selectiva para un me-
jor tratamiento de los residuos. El logotipo 
Triman se aplica solo para Francia.

 Garantía

El producto ha sido fabricado según normas de 
calidad exigentes y ha sido probado minucio-
samente antes de la entrega. En caso de fallos 
de material o de fabricación, dispone de de-
rechos legales frente al vendedor del producto. 
Nuestra garantía mencionada a continuación 
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no restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 3 años a 
partir de la fecha de compra. La garantía em-
pieza el día de la fecha de compra. Conserve 
el justificante de compra original en un lugar se-
guro, ya que este documento es necesario para 
demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el 
momento de la compra deben informarse inme-
diatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 años a partir de la fecha 
de compra, lo repararemos o sustituiremos, 
según nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se extiende 
por una reclamación de garantía aprobada. 
Esto también es aplicable a las piezas sustitui-
das y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se 
daña o se utiliza o mantiene de forma ina-
decuada.

La garantía cubre defectos de material y fabri-
cación. Esta garantía no cubre las piezas del 
producto sujetas a un uso y desgaste normal y, 
por lo tanto, consideradas piezas de desgaste 
(por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos 
de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

 Tramitación de la garantía

Para garantizar una rápida tramitación de su 
consulta, tenga en cuenta las siguientes indica-
ciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano 
el recibo y el número de artículo  
(IAN 415756_2210) como justificante de 
compra.
Encontrará el número de artículo en una inscrip-
ción de la placa indentificativa, en la portada 

de las instrucciones (abajo a la izquierda) o en 
una pegatina en la parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún de-
fecto, póngase primero en contacto con el de-
partamento de asistencia indicado, ya sea por 
teléfono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre 
de franqueo adjuntando el recibo de compra 
(tícket de compra) e indicando dónde está y 
cuándo ha ocurrido el fallo a la dirección de 
asistencia que le indicamos.

 Asistencia

 Asistencia en España
 Tel.:  900984948
 E-Mail: owim@lidl.es
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De anvendte piktogrammers  
legende

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Sæt med multifunktionsborde

 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. 
Du har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. 
Gør Dem fortrolig med apparatet inden første 
ibrugtagning. Læs derfor den efterfølgende 
brugsvejledning og sikkerhedsanvisningerne 
omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet 
og kun til de angivne anvendelsesområder. Op-
bevar denne vejlledning på et sikkert sted. Hvis 
De giver produktet videre til andre, skal alle do-
kumenter følge med.

  Formålsbestemt anvendelse

Multifunktionsbord-sættet består af tre bord-ele-
menter, som du kan bruge enkeltvis eller kombi-
neret. Derudover kan du vælge mellem fire 
forskellige bordhøjder. Multifunktionsborde kan 
bruges i mange sammenhænge, fx som tapets-
erbord, til festlige lejligheder m.m. De er nemme 
at transportere og kan foldes sammen, så at de 
er pladsbesparende. Produktet er udelukkende 
beregnet til brug i private hjem og ikke til erhvervs-
mæssig brug.

  Beskrivelse af de enkelte 
dele

Kontrollér altid umiddelbart efter at have pakket 
produktet ud, om alle dele er til stede, samt om 
disse er intakte.

1  Fjederstift
2  Støtte
3  Bordplade

4  Bæregreb
5  Bordben
6  Forbindelsesplade
7  Plastik-endestykker
8  Forbindelsesklemmer
9  Skrue
10  Tyngdekraftslås
11  Sikkerhedspin

  Tekniske data

Opstillingsmål  
per element: ca. 100 x 60 cm
Bordhøjde:  73 cm; 80 cm; 87 cm; 

94 cm efter valg
Bærekraft pr. bord:  max. 35 kg

 Sikkerhedshenvisninger

    LIVS- OG 
ULYKKESFARE FOR 
SMÅBØRN OG BØRN! 

  Børn må aldrig være uden opsyn med em-
ballagen. Der er fare for kvælning. 

 LIVSFARE! Hold børn væk
  fra arbejdsområdet, mens produktet monteres. 
  Vær opmærksom på, at produktet kun mon-

teres af fagkyndige personer. 
  Sørg for, at produktet står på et fast, plant 

underlag. 
  ADVARSEL! Lad ikke børn være uden op-
syn! Produktet er ikke noget klatre- eller le-
geapparat! Sørg for at personer, især børn, 
ikke klatrer op på produktet, henholdsvis 
ikke læner sig mod produktet. Produktet kan 
komme ud af balance og vælte. Det kan  
resultere i personskader og / eller beskadi-
gelser af produktet. 

  Opbevar produktet på et tørt sted, utilgæn-
geligt for børn.

  ADVARSEL! Bordet må ikke løftes eller 
flyttes med vægt på bordpladen.

  
35 kg

 Belast produktet ikke med mere 
end 35 kg. Ellers er der fare for 
personskade og / eller beska-
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  digelser af produktet.
  Anvend kun produktet i områder, der er 

beskyttet mod regnen.
  Benyt ikke produktet som arbejdsplatform.
  Fold ikke bordene sammen i den højeste 

højdeindstilling.
  Kontrollér inden hver anvendelse, om fjeder-

boltene af højdejusteringen sidder fast.
  Bortskaf defekte borde, der ikke kan anven-

des uden risiko i henhold til de kommunale 
bestemmelser.

  Montering (figur A‒F)

1.  Klap først bordbenene 5  ud parvis (se  
figur A).

2.  Vælg den ønskede bordhøjde og lås denne 
ved hjælp af fjederstifterne 1  (se figur B).

3.  Træk hængslerne op i en lige linje og vend 
bordet om (se afbildning C). Skub tyngde-
kraftslåsen 10  over hængslerne, for at sikre, 
at de er stabile.

 Forbind bordene

Du kan forbinde flere borde på følgende måde 
(se figur D):

1.  Fjern plastik-endestykkerne 7  på tilslutnings-
siden på det første bord.

2.  Fjern plastik-endestykkerne 7  på det andet 
bord, sæt forbindelsespladen 6  ind i spræk-
ken og skru skruen 9  fast. Sæt derefter for-
bindelsespladens 6  anden side ind i det 
første bord.

3.  Sikr forbindelsen ved at trykke sikkerheds-
pinnen 11  ind i hullet.

4.  Gentag proceduren, hvis du ønsker at for-
binde flere borde.

Bemærk: Du kan også forbinde bordene i  
forskellige vinkelkombinationer. Brug til dette 
forbindelsesklemmerne 8  ved at fastgøre dem 
under to borde (se figur E).

Bemærk: Der er mange muligheder for at 
kombinere bordene med hinanden (se figur F). 
Vær opmærksom på, at du i nogle tilfælde ikke 
kan bruge forbindelsesklemmerne 8 .

  Rengøring og pleje

  Anvend ved kraftigere snavs en fugtig klud 
og i givet fald et mildt rengøringsmiddel.

 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, 
som De kan bortskaffe over de lokale genbrugs-
steder.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder 
eller bystyre.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer 
kan genbruges og er underlagt udvidet produ-
centansvar. De skal bortskaffes separat. Følg de 
viste mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaffes på en bedre måde. Triman-logoet 
gælder kun for Frankrig.

 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvali-
tetsstandarder og kontrolleret nøje før udleve-
ring. I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl 
kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæs-
sige rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år reg-
net fra købsdatoen. Garantien gælder fra købs-
datoen. Opbevar den originale kvittering et 
sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt 
som dokumentation for købet. 
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Alle skader eller mangler, der allerede forefin-
des på tidspunktet for købet, skal straks medde-
les efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen 
viser sig en materiale- eller produktionsfejl på 
produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter 
vores valg – gratis for dig. Garantiperioden for-
længes ikke som følge af et imødekommet krav 
om garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er ble-
vet beskadiget eller anvendt og vedligeholdt 
forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. 
Denne garanti dækker hverken produktdele, der 
er udsat for normal slitage og derfor er at be-
tragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulato-
rer, slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af 
glas.

 Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehand-
ling af deres forespørgsel, bedes De følge føl-
gende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer  
(IAN 415756_2210) som købsdokumentation, 
så disse kan fremlægges på forespørgsel. Arti-
kelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en ind-
gravering, på forsiden af vejledningen (nederst 
til venstre) eller på et mærkat på bag- eller un-
dersiden. Hvis der forekommer funktionsfejl eller 
andre mangler, skal De først kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De 
derefter sende portofrit til den meddelte ser-
viceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset 
(kassebon) og angivelsen af, hvori manglen be-
står, og hvornår den er opstået.

 Service

 Service Danmark
 Tel.: 80253972
 E-Mail: owim@lidl.dk
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Set tavolo multifunzione

  Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo 
prodotto. Con esso avete optato per un prodotto 
di qualità. Familiarizzare con il prodotto prima 
di metterlo in funzione per la prima volta. A tale 
scopo, leggere attentamente le seguenti istruzioni 
d‘uso e le avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Conservare queste istru-
zioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta la  
documentazione in caso di cessione del prodotto 
a terzi.

  Utilizzo conforme al  
campo di impiego

Il set di tavoli multifunzionali è composto da tre 
elementi, che possono essere usati singolarmente 
o in combinazione. Inoltre, potete regolare il  
tavolo in quattro altezze diverse. I tavoli multi-
funzionali sono versatili nell’uso. Possono essere 
utilizzati come tavolo da tappezziere, come base 
di appoggio durante feste e molto altro. Sono facili 
da trasportare e risparmiano spazio, in quanto 
pieghevoli. Il prodotto è destinato all’utilizzo in 
ambito privato e non per scopi commerciali.

  Descrizione dei componenti

Verificare subito dopo aver aperto l‘imballaggio 
che la fornitura sia completa e il prodotto in 
perfette condizioni.

1  Spina elastica
2  Barra di supporto
3   Tavolo

4  Manico
5  Gamba del tavolo
6  Listello di collegamento
7  Tappi di plastica
8  Fermagli di collegamento
9  Vite
10  Freno di gravità
11  Spina di sicurezza

   Specifiche tecniche

Dimensioni di ogni  
elemento: ca. 100 x 60 cm
Altezza tavolo:   73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm regolabile
Resistenza per tavolo:    max. 35 kg

 Avvertenze di sicurezza

    PERI-
COLO DI MORTE E DI INCI-
DENTI PER BAMBINI E 

  INFANTI! Non lasciare mai i bambini in-
custoditi con il materiale per imballaggio. 
Sussiste pericolo di soffocamento. 

 PERICOLO DI MORTE!  
  Temere i bambini lontano durante il mon-

taggio.
  Assicurarsi che il prodotto venga montato 

solamente da personale qualificato.
  Assicurarsi che il prodotto poggi su una  

superficie solida e piana.
  ATTENZIONE! Non lasciare i bambini 
inosservati! Il prodotto non è un giocattolo 
e nemmeno adatto ad arrampicarsi! Assicu-
rarsi che le persone, specialmente bambini, 
non si arrampichino sul prodotto o si appog-
gino. Il prodotto potrebbe perdere l’equilibrio 
e capovolgersi. Ciò potrebbe provocare  
lesioni e / o danni.

  Conservare il prodotto in un luogo asciutto 
e fuori dalla portata dei bambini.

  ATTENZIONE! Non sollevare o muovere 
il tavolo nel caso sia caricato.
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35 kg

 Non sollecitare il prodotto con 
carichi superiori a 35 kg. Altrimenti 
sussiste il pericolo di lesioni e / o 

 danni al prodotto.
  Utilizzare il prodotto in luoghi protetti dalla 

pioggia.
  Non utilizzare il prodotto come pedana di 

lavoro.
  Non richiudere i tavoli quando sono regolati 

sulla posizione più alta.
  Verificare prima di ogni utilizzo che i bulloni 

di bloccaggio siano fissati correttamente.
  Smaltire i tavoli con difetti e non più utilizza-

bili per ragioni di sicurezza secondo le 
norme locali.

  Montaggio (Fig. A‒F)

1.  Aprire a coppie le gambe del tavolo 5  
(vedi Fig. A).

2.  Stabilire l‘altezza da dare al tavolo e fissarla 
con la spina elastica 1  (vedi Fig. B).

3.  Estendere le cerniere finché non assumono 
una posizione diritta e capovolgere il tavolo 
(vedi Fig. C). Spingere il freno di gravità 10  
sulle cerniere per bloccarle in posizione.

 Collegare i tavoli

È possibile collegare più tavoli come di seguito 
indicato (vedi Fig. D):

1.  Rimuovere i tappi di plastica 7  sul lato di 
attacco del primo tavolo.

2.  Rimuovere i tappi di plastica 7  del secondo 
tavolo, inserire il listello di collegamento 6  
nella fessura e serrare la vite 9 . Quindi in-
serire l‘altro lato del listello di collegamento 
6  nel primo tavolo.

3.  Fissare poi il collegamento spingendo la 
spina di sicurezza 11  nel foro.

4.  Ripetere la procedura se si desidera colle-
gare altri tavoli.

Nota: è possibile anche collegare i tavoli con 
diverse combinazioni di angoli. A tal fine 

utilizzare i fermagli di collegamento 8  fissan-
doli sotto i due tavoli (vedi Fig. E).
Nota: i tavoli possono essere collegati tra di 
loro creando tante combinazioni (vedi Fig. F). 
Attenzione: i fermagli di collegamento 8  in  
alcuni casi non possono essere utilizzati.

  Pulizia e manutenzione

  Per lo sporco resistente, utilizzare un panno 
umido ed in caso un detergente non  
aggressivo. 

  Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici 
che possono essere smaltiti presso i siti di raccolta 
locali per il riciclo. 

 E’ possibile informarsi circa le possibilità di 
smaltimento del prodotto usato presso l’ammini-
strazione comunale o cittadina.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di im-
ballaggio sono riciclabili e soggetti alla respon-
sabilità estesa del produttore. Per un migliore 
trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta diffe-
renziata. Il logo Triman è valido solamente per 
la Francia.

 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accuratamente se-
condo severe direttive di qualità ed è stato con-
trollato meticolosamente prima della consegna. 
In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei con-
fronti del venditore. La nostra garanzia sotto ri-
portata non costituisce alcun limite ai diritti 
legali dell’acquirente.
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Questo prodotto è garantito per 3 anni con de-
correnza dalla data di acquisto. La garanzia 
decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra di-
screzione, alla riparazione o sostituzione gratu-
ite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia 
non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e ri-
parate.

Questa garanzia decade in caso di danneggia-
mento oppure uso o manutenzione impropri del 
prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto espo-
sti a normale logorio, che possono pertanto es-
sere considerati come componenti soggetti a 
usura (esempio capacità della batteria, calcifi-
cazione, lampade, pneumatici, filtri, spaz-
zole…). La garanzia non si estende altresì a 
danni che si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché danni de-
rivanti dal trasporto o altri incidenti.

 Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie 
pratiche, seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scon-
trino e il codice dell’articolo (IAN 415756_2210) 
come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla 
targhetta, da un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’ade-
sivo applicato sul retro o sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innan-
zitutto i partner di assistenza elencati di seguito 
telefonicamente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’in-
dirizzo del centro di assistenza indicato con 
spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della 
descrizione del difetto, specificando anche 
quando tale difetto si è verificato.

 Assistenza

  Assistenza Italia
 Tel.:  800790789
 E-Mail: owim@lidl.it
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Az alkalmazott piktogramok  
jelmagyarázata

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Multifunkciós asztalkészlet 

 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. 
Ezzel egy magas minőségű termék mellett dön-
tött. Az első üzembevétel előtt ismerkedjen meg 
a készülékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a 
következő Használati utasítást és a biztonsági 
tudnivalókat. A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási területeken alkalmazza. 
Őrizze meg ezt az útmutatót egy biztos helyen. 
A termék harmadik félnek történő továbbadása 
esetén mellékelje a termék a teljes dokumentáci-
óját is.

  Rendeltetésszerű használat

A multifunkciós asztalkészlet három asztali 
elemmel rendelkezik, amelyek egyenként, vagy 
kombinálva használhatók. Ezen túlmenően 
többféle asztalmagasság közül is választhat.  
A multifunkciós asztalok sokoldalúan használ-
hatók, pl. tapétázóasztal, partyasztal, stb.  
Egyszerűen szállíthatóak és helytakarékosan 
összahajthatók. A termék csak magánháztartá-
sokban történő alkalmazásra és nem közületi 
használatra készült.

  Alkatrészleírás

Közvetlenül a kicsomagolás után ellenőrizze a 
csomag hiánytalanságát, valamint a termék ki-
fogástalan állapotát.

1  rugós csapszeg
2  támasztórúd
3  asztallap

4  fogantyú
5  asztalláb
6  összekötőlemez
7  műanyag végzárósapka
8  összekötő csipesz
9  csavar
10  erőzár
11  biztosítószeg

  Műszaki adatok

Felállítva mérete  
elemenként:   kb. 100 x 60 cm
Asztalmagasság:   73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm választható
Teherbírás asztalonként:  max. 35 kg

 Biztonsági tudnivalók

    ÉLET- 
ÉS BALESETVESZÉLY KIS-
GYEREKEK ÉS GYEREKEK 

  SZÁMÁRA! Soha ne hagyja a gyermekét 
a csomagolóanyaggal felügyelet nélkül.  
Fulladásveszély áll fenn. 

 ÉLETVESZÉLY! 
  Szerelés közben tartsa a gyermekeket távol 

a munkaterülettől. 
  Ügyeljen arra, hogy a terméket csak szaka-

vatott személy állítsa össze. 
  Biztosítsa, hogy a termék szilárd és vízszin-

tes alapon álljon. 
  VIGYÁZAT! Ne hagyja a gyermekeket  
felügyelet nélkül! A termék nem mászóka és 
nem játékszer! Gondoskodjon róla, hogy 
személyek, különösen gyermekek ne más-
szanak fel a termékre, ill. ne támaszkodjanak 
rá. A termék kibillenhet az egyensúlyából 
és felborulhat. Sérülések és / vagy károso-
dások léphetnek fel. 

  Tartsa száraz, gyermekektől számára nem 
hozzáférhető helyen a terméket.

  VIGYÁZAT! Ne emelje meg és ne  
mozdítsa el a megterhelt asztalt. 
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35 kg

 Ne terhelje meg a terméket több 
mint 35 kg-al. Ellenkező esetben 
sérülésveszély és / vagy a termék 

  károsodása fenyeget. 
  Csak esőtől védett helyen használja a  

teréket.
  Ne használja a terméket munkalapként.
  Ne csukja össze az asztalokat a legmaga-

sabb magasságra állítva.
  Minden használat előtt ellenőrizze a  

magasság-állítás szárnyas-csavarjainak  
feszességét. 

  A sérült, biztonságosan már nem használ-
ható asztalokat a helyi rendelkezések  
szerint semmisítse meg. 

  Összeszerelés (A‒F ábra)

1.  Az asztallábakat 5  párosával hajtsa ki 
(lásd A ábra).

2.  Válassza ki a kívánt asztalmagasságot és 
rögzítse azt a rugós csapszegekkel 1  
(lásd B ábra).

3.  Húzza fel egyenes helyzetbe a zsanérokat, és 
fordítsa meg az asztalt (lásd C ábra). Tolja a 
nehézségi erőzárat 10  a zsanérokra, hogy 
biztosítsa azok stabilitását.

 Asztalok összekötése

Az alábbiak szerint akár több asztalt is össze-
köthet (lásd D ábra):

1.  Távolítsa el a műanyag végzárósapkákat 7  
az első asztal záróoldalán.

2.  Távolítsa el a második asztalon a műanyag 
végzárósapkákat 7 , tegye az összekötőle-
mezt 6  a nyílásba és húzza meg a csava-
rokat 9 . Végül tegye be az összekötőlemez 
6  másik felét az első asztalba.

3.  Rögzítse a kötést úgy, hogy a biztosítószeget 
11  benyomja a lyukba.

4.  Ismételje meg a folyamatot, ha további 
 asztalokat szeretne összekötni.

Tudnivaló: Különböző szögben is összekötheti 
az asztalokat. Ehhez használja az összekötőcsi-
peszeket 8  úgy, hogy két asztal alá rögzíti 
őket (lásd E ábra).
Tudnivaló: Több lehetőség van az asztalok 
egymással való kombinálására (lásd F ábra). 
Kérjük, tartsa szem előtt, hogy az összekötőcsi-
peszek 8  egyes esetekben nem használhatók.

  Tisztítás és ápolás

  Erősebb szennyeződések esetén használjon 
erre a célra egy nedves kendőt és esetleg 
enyhe tisztítószert. 

  Megsemmisítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból ké-
szült, amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken 
adhat le ártalmatlanítás céljából.

 A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájéko-
zódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csoma-
golóanyagokat is, újrahasznosítható, és a 
gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. A 
jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán lát-
ható információk (szortírozási információk) 
alapján külön ártalmatlanítsa őket. A Tri-
man-logó csak Franciaországra vonatkozik.

 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírá-
sok betartásával gyártottuk, és a szállítás előtt 
gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hi-
bák esetén a termék eladójával szemben törvé-
nyes jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia sem-
milyen módon nem korlátozza.
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Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásár-
lás dátumától számítva. A garancia idő a vásár-
lás dátumával kezdődik. Biztonságos helyen 
őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert 
ez a dokumentum szükséges a vásárlás bizonyí-
tásához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságo-
kat a termék kicsomagolása után haladéktala-
nul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 
éven belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, vá-
lasztásunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A garancia idő nem hosz-
szabbodik meg a helyette nyújtott szavatossági 
igény által. Ez a kicserélt vagy javított alkatré-
szekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megron-
gálták, ill. nem szakszerűen kezelték vagy vé-
gezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vo-
natkozik. Ez a garancia nem terjed ki azokra a 
termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak 
vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrész-
nek minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, 
tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny al-
katrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg 
alkatrészekre.

  Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük 
kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénz-
tárblokkot és a cikkszámot (IAN 415756_2210) 
a vásárlás tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustáb-
láról, a gravírozásból, az Útmutató címoldaláról 
(balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a termék 
alján található matricáról.

Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiá-
nyosság lépne fel, előszöris vegye fel a kapcso-
latot a következőkben megnevezett szervizek 
egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást iga-
zoló blokk, valamint a hiba leírásának és kelet-
kezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

 Szerviz

  Szerviz Magyarország
 Tel.: 0680021536
 E-mail: owim@lidl.hu

415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   41415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   41 09.02.23   14:2709.02.23   14:27



42 HU

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:  
Multifunkciós asztalkészlet

Gyártási szám:  
415756_2210

A termék típusa: 

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm  
NÉMETORSZÁG
E-mail: owim@lidl.hu

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm  
NÉMETORSZÁG
Tel.: 0680021536

Az importáló / forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.  A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt 
vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő 
 átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az 
üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.  A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótál-
lási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezett-
ség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására 
őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.  A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó 
köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A 
 jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruházakban, valamint 
a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
 fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül 
 eljáró természetes személy.) 

  A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, 
vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többlet-
költséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt 
megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijaví-
tás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4.  A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni 
és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől számított két 
hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából 
eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.
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5.  A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem 
 szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a 
helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalma-
zónak kell gondoskodnia.

6.  A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helytelen 
tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő 
 behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A 
 jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendel-
tetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken 
a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7.  Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett 
működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

  A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem 
érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Legenda uporabljenih piktogramov

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Komplet večnamenskih miz 

 Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega izdelka. 
Odločili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo 
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen 
pozorno preberite naslednja navodila za upo-
rabo in varnostne napotke. Izdelek uporabljajte 
samo tako, kot je opisano in samo za navedena 
področja uporabe. To navodilo hranite na varnem 
mestu. V primeru izročitve izdelka tretjim, jim 
predajte tudi vso dokumentacijo.

  Predvidena uporaba

Komplet večnamenske mize ima tri mizne  
elemente, ki jih lahko uporabljate kombinirano 
ali posamezno. Poleg tega lahko izbirate med 
štirimi višinami miz. Večnamenske mize so vse-
stransko uporabne, npr. kot miza za oblepljanje, 
pri zabavah ipd. Preproste jih je mogoče prena-
šati in prostorsko varčno zložiti. Izdelek je pred-
viden samo za uporabo v zasebnih gospodinjstvih 
in ne za poslovno uporabo.

  Opis delov

Ko izdelek vzamete iz embalaže, nemudoma 
preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele in ali 
so vsi deli nepoškodovani.

1  Vzmetni zatič
2  Oporna prečka
3  Mizna plošča
4  Ročaj
5  Noga mize
6  Spojna pločevina
7  Pokrovčki iz umetne mase

8  Spojna sponka
9  Vijak
10  Težnostna blokada
11  Varnostni zatič

   Tehnični podatki

Mera posameznega  
sestavljenega elementa: pribl. 100 x 60 cm
Višine miz:   73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm, izbirno
Nosilnost  
posamezne mize:   maks. 35 kg

 Varnostni napotki

    SMRTNA 
NEVARNOST IN NEVAR-
NOST NESREČ ZA MALČKE 

  IN OTROKE! Otrok nikoli ne puščajte 
brez nadzora skupaj z embalažnim materi-
alom. Obstaja nevarnost zadušitve. 

 SMRTNA NEVAR-
  NOST! Otrokom med montažo ne dovolite 

zadrževanja v delovnem območju. 
  Izdelek smejo namestiti samo strokovno 

usposobljene osebe. 
  Prepričajte se, ali izdelek stoji na trdni, ravni 

podlagi. 
  PREVIDNO! Otrok nikoli ne puščajte brez 
nadzora! Izdelek ni plezalo ali igralo! Za-
gotovite, da osebe, predvsem otroci, ne ple-
zajo po izdelku oz. se nanj ne naslanjajo.  
V nasprotnem primeru izdelek lahko izgubi 
ravnotežje in se prevrne. Posledice so lahko 
poškodbe in / ali materialna škoda. 

  Izdelek hranite na suhem, za otroke nedo-
segljivem mestu.

  PREVIDNO! Mize ne privzdigujte ali  
premikajte, kadar je obtežena. 

  
35 kg

 Izdelka ne obremenite za več kot 
35 kg. V nasprotnem primeru 
grozita nevarnost poškodb in / ali

 povzročitve škode na izdelku. 
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  Izdelek uporabljajte samo na področjih,  
zaščitenih pred dežjem.

  Izdelka ne uporabite kot delovnega odra.
  Miz ne smete sklapljati v najvišjem nastavlje-

nem položaju.
  Pred vsako uporabo preverite, ali so vzme-

tni zatiči za nastavitev višine trdno pritrjeni. 
  Pokvarjene mize, ki jih ni mogoče več varno 

uporabljati, odstranite skladno z lokalnimi 
uredbami. 

  Montaža (sl. A‒F)

1.  Najprej paroma razklopite noge mize 5  
(glejte sl. A).

2.  Izberite želeno višino višino mizo in jih 
zablokirajte z vzmetni zatiči 1  (glejte sl. B).

3.  Povlecite in zravnajte tečaje ter obrnite mizo 
(glejte sliko C). Potisnite težnostno blokado 10  
prek tečajev in se prepričajte, ali so stabilni.

 Povezava miz

Povežete lahko več miz, kot je navedeno spodaj 
(glejte sl. D):

1.  Odstranite pokrovčke iz umetne mase 7  
na priključni strani prve mize.

2.  Na drugi mizi odstranite pokrovčke iz umetne 
mase 7 , namestite spojno pločevino 6  v 
režo in zategnite vijak 9 . Nato vstavite 
drugo stran spojne pločevine 6  v prvo mizo.

3.  Zavarujte spoj, tako da potisnete varnostni 
zatič 11  v luknjo.

4.  Ponovite postopek, če želite povezati doda-
tne mize.

Napotek: Mize lahko povežete v različnih 
kotnih kombinacijah. Za to uporabite spojne 
sponke 8 , tako da jih pritrdite pod dvema  
mizama (glejte sl. E).
Napotek: Za kombiniranje miz je na voljo več 
možnosti (glejte sl. F). Upoštevajte, da spojnih 
sponk 8  v nekaterih primerih ne bo mogoče 
uporabiti.

  Čiščenje in nega

  V primeru hude umazanije uporabljajte  
vlažno krpo in po potrebi blago čistilno 
sredstvo. 

  Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz okolju primernih mate-
rialov, ki jih lahko oddate za recikliranje na  
lokalnih zbirališčih odpadkov.

O možnostih odstranjevanja odsluženega izdelka 
se lahko pozanimate pri svoji občinski ali mestni 
upravi.

Izdelek z dodatki in embalažni materiali so pri-
merni za recikliranje. Zanje veljajo določila proi-
zvajalčeve razširjene odgovornosti. Za boljše 
ravnanje z odpadki jih odlagajte ločeno, upo-
števajoč prikazane informacije o razvrščanju. 
Logotip Triman velja samo za Francijo.

 Garancija in servis

  Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera 
vas prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun 
in številko izdelka (IAN 415756_2210) kot do-
kazilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na identifikacijski 
ploščici, gravuri, naslovni strani v navodilih (spo-
daj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih 
pomanjkljivosti, se obrnite najprej na v nadalje-
vanju navedeni servisni oddelek po telefonu ali 
prek e-pošte.

415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   45415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   45 09.02.23   14:2709.02.23   14:27



46 SI

Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez 
poštnine pošljete na navedeni naslov servisa, 
zraven pa priložite potrdilo o nakupu (blagaj-
niški račun) in navedite, za kakšno pomanjklji-
vost gre in kdaj je nastala.

 Servis

 Servis Slovenija
 Tel.: 00386 (0) 80 70 60
 E-Mail: owim@lidl.si
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

Servisna telefonska številka: 00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

 1.  S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, 
Nemčija jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno 
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebi-
tne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izde-
lek zamenjali ali vrnili kupnino.

 2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
 3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razvi-

den iz računa.
 4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-

stopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete 
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

 5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in doka-
zilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

 6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

 7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki 
so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek ka-
korkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

 8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
 9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garan-

cijski list, račun).
11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca 

za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Značenje korištenih simbola

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Set multifunkcionalnih stolova

 Uvod

Čestitamo vam na kupnji novog proizvoda. Time 
ste se odlučili za jedan vrlo kvalitetan proizvod. 
Prije prvog stavljanja u pogon, upoznajte se sa 
proizvodom. Za to pomno pročitajte slijedeće 
upute za uporabu i sigurnost. Koristite ovaj proi-
zvod u skladu s navedenim uputama te u nave-
dene svrhe. Sačuvajte ove upute na jednom 
sigurnom mjestu. U slučaju davanja proizvoda 
trećim osobama, izručite također svu pripada-
juću dokumentaciju.

  Namjenska uporaba

Set sa multifunkcionalnim stolom raspolaže sa tri 
stolna elementa koje možete koristiti pojedinačno 
ili kombinirano. Osim toga možete birati između 
četri različite visine stola. Multifunkcionalni sto-
lovi se mogu višestruko koristiti npr. kao stol za 
tapeciranje, na proslavama i dr. Jednostavno  
se transportiraju i sklapaju radi uštede prostora. 
Proizvod je namijenjen samo za uporabu u pri-
vatnim kućanstvima i nije predviđen za komerci-
jalne svrhe.

  Opis dijelova

Neposredno nakon otvaranja uvijek provjerite 
cjelovitost opsega isporuke, te da li je proizvod 
u besprijekornom stanju.

1  štift s oprugom
2  potporne prečke
3  stolna ploča
4  ručka za nošenje
5  noga stola

6  lim za povezivanje
7  plastične završne kapice
8  spojna stezaljka
9  vijak
10  gravitacijska blokada
11  sigurnosna nožica

  Tehnički podatci

Sastavljena dimenzija  
svakog elementa: cca. 100 x 60 cm
Visine stola:  73 cm; 80 cm; 87 cm; 

94 cm izborno
Nosivost svakog stola:  maks. 35 kg

 Sigurnosne upute

    OPA-
SNOST PO ŽIVOT I OPA-
SNOST OD NEZGODE ZA 

  DJECU! Djecu ne ostavljajte nikada bez 
nadzora s ambalažnim materijalom. Postoji 
opasnost od gušenja. 

 OPASNOST PO  
  ŽIVOT! Držite djecu za vrijeme montiranja 

izvan radnog područja. 
  Pazite da isključivo stručne osobe montiraju 

proizvod. 
  Osigurajte se, da je proizvod postavljen na 

čvrstoj, ravnoj podlozi. 
  OPREZ! Ne ostavljajte djecu bez nadzora! 
Ovaj proizvod nije igračka niti sprava za 
penjanje! Osigurajte da se osobe, posebno 
djeca, ne penju na proizvod tj. da se ne 
oslanjaju na njega. Proizvod bi mogao iz-
gubiti ravnotežu i prevrnuti se. Može doći 
do ozljeda i/ili materijalne štete. 

  Čuvajte proizvod na mjestu koje nije dostu-
pno djeci i koje je suho.

  OPREZ! Ne podižite stol i ne pomičite ga, 
ako je opterećen težinom.

  
35 kg

 Ne opterećujte proizvod preko 
35 kg. Inače prijeti opasnost od 
ozljeda i/ili oštećenja proizvoda.
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  Koristite proizvod isključivo u prostoru koji 
je zaštićen od kiše.

  Nemojte koristiti proizvod kao radnu plat-
formu.

  Nemojte sklapati stolove na najvišoj postavci 
visine.

  Provjerite prije svakog korištenja da li klinovi 
sa oprugom za podešavanje visine čvrsto 
stoje.

  Zbrinite defektne stolove, koji se više ne 
mogu sigurno koristiti, u skladu sa lokalnim 
propisima u otpad.

  Montaža (sl. A‒F)

1.  Najprije raskopite noge stola 5  dvije po 
dvije (vidi sl. A).

2.  Odaberite željenu visinu stola i fiksirajte ju 
pomoću štifta s oprugom 1  (vidi sl. B).

3.  Povucite šarke u ravnu liniju prema gore i 
okrenite stol (vidi sliku C). Gurnite blokadu 
sile teže 10  preko šarki da osigurate da su 
stabilni.

 Spajanje stolova

Možete povezati nekoliko stolova kao što slijedi 
(vidi sl. D):

1.  Uklonite plastične završne kapice 7  na 
priključnom mjestu za prvi stol.

2.  Uklonite plastične završne kapice 7  stavite 
lim za povezivanje 6  u utor i čvrsto zateg-
nite vijak 9 . Zatim umetnite drugu stranu 
lima za povezivanje 6  u prvi stol.

3.  Spoj osigurajte tako da sigurnosnu nožicu 
11  pritisnete u rupu.

4.  Ponovite postupak, ako želite povezati više 
stolova.

Napomena: stolove možete također spojiti u 
različitim kutnim kombinacijama. Pri tome koristite 
spojne stezaljke 8  tako da ih učvrstite ispod 
dva stola (vidi sl. E).

Napomena: ima mnogo mogućnosti za kom-
biniranje stolova jedan sa drugim (vidi sl. F). 
 Uzmite u obzir da u nekim slučajevima ne možete 
koristiti spojne stezaljke 8 .

  Čišćenje i održavanje

  Kod jačih prljavština koristite vlažnu krpu i 
po potrebi blago sredstvo za čišćenje.

  Zbrinjavanje

Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih 
materijala koje možete zbrinuti na lokalnim  
mjestima za reciklažu. 

O mogućnostima zbrinjavanja dotrajalog proi-
zvoda možete se raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave.

Proizvod uklj. pribor i materijali za pakiranje 
mogu se reciklirati i podliježu proširenoj odgo-
vornosti proizvođača. Odložite ih odvojeno, sli-
jedeći ilustrirani Info-tri (informacije o razvrstavanju), 
za bolji tretman otpada. Triman-Logo važi samo 
za Francusku.

 Jamstvo

Ovaj proizvod je pažljivo proizveden prema 
strogim smjernicama kvalitete i temeljito je ispi-
tan prije isporuke. U slučaju pogreške u materi-
jalu ili izradi, imate zakonska prava protiv 
prodavatelja proizvoda. Vaša zakonska prava 
ni na koji način nisu ograničena našom garanci-
jom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od da-
tuma kupnje. Garantni rok počinje s datumom 
kupovine. Čuvajte originalni račun na sigurnom 
mjestu jer je ovaj dokument potreban kao do-
kaz kupnje. 
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Sva oštećenja ili nedostaci koji su već prisutni u 
trenutku kupnje moraju se prijaviti odmah nakon 
raspakiranja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje 
pokaže da je proizvod neispravan u materijalu 
ili izradi, mi ćemo ga, po našem izboru, be-
splatno popraviti ili zamijeniti. Garantni rok se 
ne produljuje odobrenim zahtjevom za garan-
ciju. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene di-
jelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio 
oštećen ili nepropisno korišten ili održavan.

Garancija pokriva greške u materijalu i proi-
zvodnji. Ova se garancija ne odnosi na dijelove 
proizvoda koji su podložni uobičajenom haba-
nju, te se stoga smatraju potrošnim dijelovima 
(npr. baterije, punjive baterije, crijeva, spremnici 
s tintom), niti na oštećenja lomljivih dijelova, npr. 
prekidača ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen upo-
rabe stvari.

Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

  Postupak u slučaju koji je 
pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg za-
htjeva, molimo vas da slijedite sljedeće upute:

Za sve upite pripremite račun i broj artikla  
(IAN 415756_2210) kao dokaz o kupnji.

Broj artikla možete naći na tipskoj pločici, na 
gravuri, na naslovnoj stranici vaših uputa (dolje 
lijevo) ili na naljepnici na stražnjoj ili donjoj strani.
Ukoliko nastanu greške u funkcioniranju ili drugi 
kvarovi, kontaktirajte najprije u nastavku navedeno 
odjeljenje servisa putem telefona ili e-maila.
Otkriven kao neispravan proizvod, možete ga 
onda poslati na spomenutu adresu servisa bez 
poštarine za vas, s dokazom o kupnji (račun) i 
opisom kakav je kvar i kada je nastao.

 Servis

  Servis Hrvatska
 Tel.: 0800806355
 E-Mail: owim@lidl.hr
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Legenda pictogramelor utilizate

Indicaţii de siguranţă 
Indicaţii de utilizare

Set masă multifuncţională

 Introducere

Vă felicităm pentru achiziţionarea noului dumnea-
voastră produs. Aţi ales un produs de înaltă calitate. 
Înainte de prima punere în funcţiune informaţi-vă 
cu privire la produs. Pentru aceasta citiţi cu aten-
ţie următorul manual de utilizare şi indicaţiile de 
siguranţă. Utilizaţi acest produs numai conform 
descrierii şi instrucţiunilor de utilizare. Păstraţi 
această instrucţiune într-un loc sigur. În caz că, 
daţi produsul mai departe la terţi, înmânaţi de 
asemenea şi documentaţia acestuia.

  Utilizare conform scopului

Setul de masă multifuncţională dispune de trei ele-
mente de masă, care pot fi folosite combinate sau 
individual. Mai mult decât atât, dumneavoastră 
puteţi să alegeţi între patru înălţimi de masă di-
ferite. Mesele multifuncţionale pot fi folosite în 
scopuri multiple ca de ex. masă pentru lucrări de 
tapetat, la petreceri, etc. Acestea pot fi transpor-
tate uşor şi pot fi pliate cu economie de spaţiu. 
Produsul este destinat numai pentru utilizarea în 
gospodăriile private şi nu pentru utilizarea în 
scopuri comerciale.

  Descrierea componentelor

Verificaţi imediat după despachetare dacă pa-
chetul de livrare este complet și dacă produsul 
este într-o stare ireproșabilă.

1  Știft cu arc
2  Montant
3  Placă masă
4  Mâner

5  Picior masă
6  Tablă de legătură
7  Capace finale din material plastic
8  Clemă de legătură
9  Șurub
10  Blocaj de gravitaţie
11  Bolţ de siguranţă

  Date tehnice

Dimensiunea de montare 
pentru fiecare element: cca. 100 x 60 cm
Înălţimi masă:  73 cm; 80 cm; 87 cm; 

94 cm la alegere
Forţa portantă pentru  
fiecare masă:  max. 35 kg

 Indicaţii de siguranţă

    PERICOL 
DE MOARTE ŞI DE ACCIDEN-
TARE PENTRU BEBELUŞI ŞI 

  COPII! Nu lăsaţi niciodată copiii nesupra-
vegheaţi în apropierea ambalajului. Există 
pericol de asfixiere. 

 PERICOL DE 
  MOARTE! În timpul montării ineţi copii la 

distanţă de zona de lucru. 
  Aveţi grijă ca produsul să fie montat doar 

de către persoane calificate. 
  Asiguraţi-vă că produsul se află pe o supra-

faţă stabilă şi dreaptă. 
  ATENŢIE! Nu lăsaţi copii nesupravegheaţi! 
Produsul nu este un aparat de căţărat sau o 
jucărie! Asiguraţi-vă că persoane, în special 
copii, nu se caţără pe produs respectiv, nu 
se sprijină de produs. Produsul s-ar putea 
dezechilibra şi răsturna. Urmarea pot fi ac-
cidentări şi/sau deteriorări. 

  Depozitaţi produsul într-un loc uscat, inacce-
sibil pentru copii.

  ATENŢIE! Nu ridicaţi sau mişcaţi masa, atunci 
când aceasta este încărcată cu greutate.

415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   51415756_2210_V1.0_par_Multifunktionstisch-Set_Content_OS.indd   51 09.02.23   14:2709.02.23   14:27



52 RO

  
35 kg

 Nu încărcaţi produsul cu mai mult 
de 35 kg. În caz contrar există 
riscul de accidentare şi/sau 

 deteriorarea produsului.
  Utilizaţi produsul numai în zone protejate 

de ploaie.
  Nu folosiţi produsul ca platformă de lucru.
  Nu pliaţi mesele când acestea au înălţimea 

cea mai mare.
  Controlaţi înainte de fiecare utilizare, dacă 

bolţurile de arc ale reglajului înălţimii au o 
poziţie sigură.

  Eliminaţi mesele defecte, care nu mai pot fi 
folosite în siguranţă, conform prevederilor 
locale.

  Montare (fig. A‒F)

1.  Desfaceţi mai întâi picioarele de masă 5  
câte două (vezi fig. A).

2.  Selectaţi înălţimea dorită a mesei și blocaţi-o 
cu ajutorul știfturilor cu arc 1  (vezi fig. B).

3.  Trageţi de balamale în sus, în linie dreaptă 
şi întoarceţi masa (vedeţi fig. C). Împingeţi 
blocajul de gravitaţie 10  peste balamale, 
pentru a vă asigura că acestea sunt stabile.

 Îmbinarea meselor

Puteţi îmbina mai multe mese după cum urmează 
(vezi fig. D):

1.  Îndepărtaţi capace finale din material plastic 
7  pe partea de îmbinare la prima masă.

2.  La cea de a doua masă îndepărtaţi capacele 
finale din material plastic 7 , introduceţi ta-
bla de legătură 6  în fantă și strângeţi șuru-
bul 9 . Apoi introduceţi cealaltă parte a 
tablei de legătură 6  în prima masă.

3.  Asiguraţi îmbinarea prin apăsarea bolţului 
de siguranţă 11  în gaură.

4.  Repetaţi procedeul, dacă doriţi să îmbinaţi 
alte mese.

Indicaţie: puteţi îmbina mesele de asemenea, 
în mai multe combinaţii unghiulare. Pentru aceasta 
utilizaţi clemele de legătură 8 , prin fixarea lor 
sub două mese (vezi fig. E).
Indicaţie: există numeroase posibilităţi, pentru 
a combina mesele între ele (vezi fig. F). Luaţi în 
considerare, că nu puteţi utiliza clemele de le-
gătură 8  în unele cazuri.

  Curăţare şi întreţinere

  În cazul murdăririlor puternice utilizaţi o lavetă 
umedă și dacă este necesar un detergent 
neagresiv.

  Înlăturare

Ambalajul este produs din materiale ecologice care 
pot fi eliminate la punctele locale de reciclare.

Puteţi obţine informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului de la administraţia locală.

Produsul, incl. accesoriile, și materialele de am-
balare sunt reciclabile și fac obiectul responsa-
bilităţii extinse a producătorului. Eliminaţi-le 
separat, urmând informaţiile ilustrate (informaţii 
de sortare), pentru o mai bună tratare a deșeuri-
lor. Logo Triman este valabil doar pentru Franţa.

 Garanţie

Produsul a fost fabricat cu atenţie, conform unor 
standarde stricte de calitate și verificat temeinic 
înainte de livrare. În caz de defecţiuni de mate-
rial sau de fabricaţie aveţi drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Drepturile dumnea-
voastră legale nu sunt limitate în niciun fel de 
garanţia menţionată mai jos.

Garanţia pentru aceste produs este 3 ani înce-
pând de la data achiziţiei. Durata garanţiei 
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începe la data achiziţiei. Păstraţi chitanţa origi-
nală la un loc sigur, deoarece acest document 
este necesar pentru dovada achiziţiei. 

Toate defecţiunile sau deteriorările care sunt 
deja existente la momentul achiziţiei, trebuie 
anunţate imediat după despachetarea produsu-
lui.

Dacă în decurs de 3 ani de la achiziţia produ-
sului apare un defect de material sau de fabri-
caţie, vă reparăm sau înlocuim gratuit produsul 
la alegerea noastră. Durata de garanţie nu se 
prelungește după aprobarea unei cerinţe de 
garanţie. Aceasta este valabil și pentru piesele 
schimbate și reparate.

Această garanţie se stinge dacă produsul este 
deteriorat, utilizat sau întreţinut în mod necores-
punzător.

Garanţia acoperă defectele de material şi de 
producţie. Această garanţie nu acoperă piesele 
componente ale produsului, care prezintă urme 
normale de uzură și care sunt considerate piese 
de schimb (de ex.: baterii, acumulatoare, furtu-
nuri, cartușe de vopsea) și nici deteriorările la 
nivelul pieselor casante, de exemplu întrerupă-
toare sau piese fabricate din sticlă.

Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de 
conformitate apărute în cadrul termenului de 
garanţie prelungeşte termenul de garanţie le-
gală de conformitate şi cel al garanţiei comerci-
ale şi curge, după caz, din momentul la care a 
fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de 
conformitate a produsului sau din momentul pre-
zentării produsului la vânzător/unitatea service 
până la aducerea produsului în stare de utili-
zare normală şi, respectiv, al notificării în scris în 
vederea ridicării produsului sau predării efec-
tive a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocu-
iesc produsele defecte în cadrul termenului de 
garanţie vor beneficia de un nou termen de 

garanţie care curge de la data preschimbării 
produsului.

  Modul de desfăşurare în caz 
de garanţie

Pentru a garanta o prelucrare rapidă a proble-
mei dumneavoastră, vă rugăm să respectaţi ur-
mătoarele indicaţii:

Pentru orice solicitare, vă rugăm să aveţi la în-
demână bonul de casă şi numărul de articol 
(IAN 415756_2210) ca dovadă de achiziţie.
Numărul articolului îl luaţi de pe plăcuţa cu 
date tehnice, o gravură, de pe fișa cu date a in-
strucţiunilor (jos stânga) sau ca abţibild de pe 
partea din spate sau de jos.
Dacă apar erori de funcţionare sau alte erori, 
contactaţi apoi departamentul de service prin 
telefon sau prin email.
Produsul defect îl puteţi transmite la adresa de 
service fără timbru cu prezentarea dovezii de 
achiziţie (bon) și cu menţionarea daunei și când 
a apărut.

 Service

  Service România
 Tel.: 0800890239 
 E-Mail: owim@lidl.ro
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Легенда на използваните  
пиктограми

Указания за безопасност
Указания за действия

Комплект 
многофункционални маси 

 Въведение

Поздравяваме Ви с покупката на този нов 
продукт. Вие избрахте висококачествен про-
дукт. Преди първия пуск се запознайте с 
продукта. За целта внимателно прочетете 
упътването за обслужване и инструкциите за 
безопасност. Използвайте продукта само съ-
гласно описанието и за посочените области 
на употреба. Съхранявайте настоящото упът-
ване на сигурно място. При предоставяне на 
продукта на трети лица предавайте с него и 
цялата документация.

  Употреба по 
предназначение

Комплектът многофункционални маси се 
състои от три елемента, които можете да из-
ползвате поотделно или да ги комбинирате. 
Освен това можете да избирате между  
четири различни височини на масите. Мно-
гофункционалните маси са с широко прило-
жение, напр. като маса за тапети, по време 
на партита и др. Те се транспортират лесно 
и се сгъват компактно. Продуктът е предназ-
начен за употреба само в домашни условия, 
не за комерсиални цели.

  Описание на частите

Непосредствено след разопаковането про-
верявайте винаги комплектността на достав-
ката, както и изправността на продукта.

1  Щифт с пружина
2  Напречна подпора
3  Плот на масата
4  Дръжка за носене
5  Крак на масата
6  Съединителна планка
7  Пластмасови капачки
8  Съединителна скоба
9  Винт
10  Блокировка
11  Осигурителен щифт

   Технически данни

Конструктивни размери  
на всеки елемент:  ок. 100 x 60 cm
Височина на масите:   73 cm; 80 cm; 87 cm;  

94 cm избираема
Товароносимост  
на маса:   макс. 35 kg

 Указания за 
безопасност

    
ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА 
И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПО-

  ЛУКА ЗА БЕБЕТА И МАЛКИ ДЕЦА! 
  Никога не оставяйте децата без контрол 

с опаковъчния материал. Съществува 
опасност от задушаване. 

 ОПАСНОСТ 
  ЗА ЖИВОТА! По време на монтажа 

дръжте децата далече от зоната за  
работа. 

  Съблюдавайте продуктът да се монтира 
само от специалисти. 

  Уверете се, че продуктът стои върху 
здрава, равна основа. 

  ВНИМАНИЕ! Не оставяйте децата без 
наблюдение! Продуктът не е уред за  
катерене или игра! Уверете се, че върху 
него не се катерят и не се облягат хора, 
особено деца. Продуктът може да се  
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наклони и да се обърне. Това може да 
доведе до наранявания и/или повреди. 

  Съхранявайте продукта на недостъпно 
за деца, сухо място.

  ВНИМАНИЕ! Не вдигайте масата и не 
я местете, когато е натоварена. 

  
35 kg

 Не натоварвайте продукта с 
повече от 35 kg. В противен 
случай съществува опасност 

  от нараняване и/или повреди на  
продукта. 

  Използвайте продукта само в зони,  
защитени от дъжд.

  Не използвайте продукта като работна 
платформа.

  Не сгъвайте масите в най-високото поло-
жение.

  Преди всяка употреба проверявайте 
здравината на ресорните болтове за  
регулиране на височината. 

  Отстранявайте като отпадък дефектните 
и ненадеждните за употреба маси  
съобразно местните разпоредби. 

  Монтаж (фиг. A‒F)

1.  Първо разгънете краката на масата 5  
по двойки (виж фиг. A).

2.  Изберете необходимата височина на 
масата и я фиксирайте с помощта на 
щифтовете с пружини 1  (виж фиг. B).

3.  Издърпайте шарнирите в права линия и 
обърнете масата (виж фиг. C). Плъзнете 
блокировката 10  върху шарнирите, за 
да се уверите, че те са стабилни.

 Свързване на маси

Можете да свържете няколко маси, както 
следва (виж фиг. D):

1.  Отстранете пластмасовите капачки 7  
на страната на свързване за първата 
маса.

2.  Отстранете пластмасовите капачки 7  на 
втората маса, поставете съединителната 

планка 6  в шлица и затегнете винта 9 . 
След това поставете другата страна на 
съединителната планка 6  в първата 
маса.

3.  Обезопасете връзката, като натиснете 
осигурителния щифт 11  в отвора.

4.  Повторете процеса, ако искате да свър-
жете и други маси.

Указание: Можете да свържете масите 
също и в различни комбинации под ъгъл. За 
целта използвайте съединителните скоби 8 , 
като ги закрепите под две маси (виж фиг. E).
Указание: Съществуват множество възмож-
ности за комбиниране на масите една с друга 
(виж фиг. F). Моля, имайте предвид, че в ня-
кои случаи съединителните скоби 8  не мо-
гат да се използват.

  Почистване и поддръжка

  При силни замърсявания използвайте 
влажна кърпа и при нужда мек  
почистващ препарат. 

  Отстраняване като отпадък

Опаковката е изработена от екологични  
материали, които може да предадете в 
местните пунктове за рециклиране. 

Относно възможностите за отстраняване на 
излезлия от употреба продукт като отпадък 
се информирайте от Вашата общинска или 
градска управа.

Продуктът вкл. аксесоарите и опаковката мо-
гат да се рециклират и са предмет на разши-
рената отговорност на производителя. 
Изхвърляйте ги отделно като следвате илюс-
трираната информация (за сортиране) за 
по-добро третиране на отпадъците. Triman-ло-
гото важи само за Франция.
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 Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаранция 
от датата на покупката. В случай на несъот-
ветствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да 
предявите рекламация пред продавача на 
продукта при условията и в сроковете, опре-
делени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на ци-
фрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не 
са свързани с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на по-
требителската стока с договора за про-
дажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

 Гаранционни условия

Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ориги-
налната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на за-
купуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран 
или заменен. Гаранцията предполага в рам-
ките на тригодишния гаранционен срок да 
се представят дефектният уред, касовата бе-
лежка (касовият бон), както и всички други 
документи, установяващи наличието на де-
фект и писмено да се обясни в какво се със-
тои дефектът и кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. В случай на замяна на дефектна 
стока първоначалните гаранционен срок и 
гаранционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът на 

ремонта се прибавя към гаранционния срок. 
За евентуално наличните и установени по-
вреди и дефекти още при покупката трябва 
да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на га-
ранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не по-
раждат нова гаранция.

 Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъ-
вестно изпитан преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на материала или произ-
водствени дефекти. Гаранцията не обхваща 
консумативите, както и частите на продукта, 
които подлежат на нормално износване, по-
ради което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например фил-
три или приставки) или повредите на 
чупливи части (например прекъсвачи, бате-
рии или такива произведени от стъкло). Га-
ранцията отпада, ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или в резул-
тат на неосъществяване на техническа под-
дръжка. За правилната употреба на 
продукта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. 
Предназначение и действия, които не се 
препоръчват от упътването за експлоатация 
или за които то предупреждава, трябва за-
дължително да се избягват. Продуктът е 
предназначен само за частна, а не за про-
фесионална употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от 
клона на нашия оторизиран сервиз, гаран-
цията отпада. 
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  Процедура при 
гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания: 

 ·  За всички запитвания подгответе касо-
вата бележка и идентификационния но-
мер (IAN 415756_2210) като 
доказателство за покупката. 

 ·  Вземете артикулния номер от фабрич-
ната табелка. 

 ·  При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете по те-
лефона или чрез имейл с долупосоче-
ния сервизен отдел. След това ще 
получите допълнителна информация за 
уреждането на Вашата рекламация.

 ·  След съгласуване с нашия сервиз мо-
жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза без-
платно за Вас, като приложите касо-
вата бележка (касовия бон) и посочите 
писмено в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълни-
телни разходи, задължително използ-
вайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да не 
е като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда за-
едно с всички принадлежности, доста-
вени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опа-
ковка. 

  Ремонтен сервиз/
извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възло-
жите на клона на нашия сервиз срещу за-
плащане. Той с удоволствие ще Ви направи 
предварителна калкулация. Можем да об-
работваме само уреди, които са достатъчно 

опаковани и изпратени с платени транс-
портни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с указа-
ние за дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не се 
приемат. 

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето 
на изпратените от Вас дефектни уреди. 

  Сервизно обслужване

България
Тел.: 008001184975
Е-мейл: owim@lidl.bg
IAN 415756_2210

  Вносител

Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. Първо се свър-
жете с горепосочения сервизен център. 

ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
ГЕРМАНИЯ

* Като физическо лице – потребител, незави-
симо от настоящата търговска гаранция, 
Вие се ползвате от правата на законовата 
гаранция, предоставена от Закона за пре-
доставяне на цифрово съдържание и ци-
фрови услуги и за продажбата на стоки/
ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате 
право при несъответствие на стоката да 
бъде извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или е 
свързано с непропорционално големи раз-
ходи за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на цената 
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или на разваляне на договора при нали-
чие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на за-
коновата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава чет-
върта на ЗПЦСЦУПС

  Процедиране в случай на 
рекламация

За да се гарантира бързо обработване на 
Вашата заявка, следвайте указанията по-
долу:

Моля, при всички запитвания дръжте на 
разполо жение касовия бон и номера на ар-
тикула (IAN 415756_2210) като доказател-
ство за покупката.
Номерът на артикула е посочен върху типо-
вата табелка, гравюра, титулната страница 
на Вашето ръководство (долу вляво) или 
върху стикера от задната или долната 
страна на уреда.
При възникнали функционални дефекти или 
други повреди, първо се свържете по теле-
фона или по електронната поща с посоче-
ния по-долу сервиз.
Продуктът, който е регистриран като дефек-
тен, можете да изпратите след това без по-
щенски разходи на посочения Ви сервиз, 
като приложите документ за закупуването 
(касов бон) и описание, в какво се състои 
повредата и кога е възникнала.

 Сервиз

  Сервиз България
 Телефон: 008001184975
 Е-мейл: owim@lidl.bg
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Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων 
εικονογραμμάτων

Υποδείξεις ασφάλειας
Οδηγίες χειρισμού

Σετ τραπέζια πτυσσόμενα 

 Εισαγωγή

Σας συγχαίρουμε για την αγορά του νέου σας 
προϊόντος. Επιλέξατε ένα προϊόν άριστης ποιό-
τητας. Πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία 
εξοικειωθείτε με το προϊόν. Για το σκοπό αυτό 
διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες χρή-
σης και υποδείξεις ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε 
το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς εφαρμογής. Φυλάξτε αυτές 
τις οδηγίες σε έναν ασφαλή χώρο. Παραδώστε 
όλα τα έγγραφα κατά τη μεταβίβαση του προϊό-
ντος σε τρίτο.

  Χρήση σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές

Το σετ πολυ-λειτουργικού τραπεζιού διαθέτει τρία 
στοιχεία τραπεζιού, τα οποία μπορείτε να τα 
χρησιμοποιήσετε συνδυασμένα ή μεμονωμένα. 
Επιπλέον μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ τεσσάρων 
διαφορετικών υψών τραπεζιού. Τα πολυ-λειτουρ-
γικά τραπέζια μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
πολύπλευρα, π.χ. ως διακοσμητικό τραπέζι, σε 
πάρτι κ.π.π. Μπορούν να μεταφερθούν εύκολα 
και να κλείσουν για εξοικονόμηση χώρου. Το 
προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή ιδιωτική 
χρήση κι όχι επαγγελματική.

  Περιγραφή μερών

Αμέσως μετά το άνοιγμα της συσκευασίας ελέγ-
χετε πάντοτε την πληρότητα της παραδιδόμενης 
συσκευασίας καθώς και την άψογη κατάσταση 
του προϊόντος.

1  Ελατηριωτός πείρος
2  Αντηρίδα στήριξης
3  Πλάκα τραπεζιού
4  Λαβή μεταφοράς
5  Πόδι τραπεζιού
6  Έλασμα σύνδεσης
7  Πλαστικά τερματικά καπελάκια
8  Συνδετήρας
9  Βίδα
10  Φραγή βαρύτητας
11  Ακίδα ασφάλισης

   Τεχνικά χαρακτηριστικά

Διάσταση κατασκευής  
ανά στοιχείο: περ. 100 x 60 εκ
Ύψη τραπεζιού:  73 εκ; 80 εκ; 87 εκ; 94 εκ 

μπορούν να επιλεχθούν
Ικανότητα φορτίου  
ανά τραπέζι:  μέγ. 35 κιλά

  Υποδείξεις ασφάλειας

    
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΑ ΤΗ ΖΩΗ 
ΚΑΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΗ-

  ΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΝΗΠΙΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ! 
  Μην αφήνετε ποτέ τα παιδιά χωρίς επί-

βλεψη με το υλικό συσκευασίας. Υφισταται 
κίνδυνος ασφυξίας. 

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
  ΘΑΝΑΤΟΣ! Κρατήστε τα παιδιά κατά τη 

διάρκεια της εγκατάστασης μακριά από το 
χώρο εργασίας. 

  Φροντίστε ώστε η συναρμολόγηση του 
προϊόντος να πραγματοποιείται μόνο από 
ειδικά άτομα. 

   Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν βρίσκεται πάνω 
σε σταθερό, επίπεδο έδαφος. 

  ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αφήνετε τα παιδιά χωρίς 
επίβλεψη! Το προϊόν δεν είναι συσκευή για 
σκαρφάλωμα ή παιχνίδι! Βεβαιωθείτε ότι τα 
άτομα, ειδικά τα παιδιά, δεν ανεβαίνουν πάνω 
στο προϊόν ή δεν κρατιόνται από αυτό. Το 
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προϊόν μπορεί να ανατραπεί και να πέσει ή 
να ανατραπεί. Οι συνέπειες μπορεί να είναι 
τραυματισμοί και/ή υλικές ζημιές. 

  Αποθηκεύστε το προϊόν σε ένα ξηρό χώρο 
χωρίς πρόσβαση στα παιδιά.

  ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην ανυψώνετε το τραπέζι ή 
μην το μετακινείτε, όταν αυτό καταπονείται 
από βάρος. 

  
35 kg

Μην φορτώνετε το προϊόν πάνω 
από 35 kg. Διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού και/ή 

πρόκλησης βλαβών στο προϊόν. 
  Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε περιοχές 

προστατευμένες από βροχή.
  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν ως πάγκο 

εργασίας.
  Μην διπλώνετε τα τραπέζια στην ανώτατη 

ρύθμιση ύψους.
  Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση αν τα μπου-

λόνια ελατηρίου αιώρησης της ρύθμισης 
ύψους εδράζονται σταθερά. 

  Απορρίψτε ελαττωματικά, όχι πλέον ασφα-
λούς χρήσης τραπέζια σύμφωνα με τις  
τοπικές διατάξεις. 

  Συναρμολόγηση (Εικ. A‒F)

1.  Ξεδιπλώστε αρχικά τα πόδια τραπεζιού 5  
ανά ζεύγη (βλ. Εικ. Α).

2.  Επιλέξτε το επιθυμητό ύψος τραπεζιού και 
κλειδώστε το μέσω των ελατηριωτών πείρων 1  
(βλ. Εικ. B).

3.  Τραβήξτε ψηλά τους μεντεσέδες σε μια ευθεία 
και περιστρέψτε το τραπέζι (βλέπε εικ. C). Ωθή-
στε τη φραγή βαρύτητας 10  πάνω από τους 
μεντεσέδες, για να διασφαλίσετε ότι είναι 
σταθεροί.

 Σύνδεση τραπεζιών

Μπορείτε να συνδέσετε περισσότερα τραπέζια 
ως εξής (βλ. Εικ. D):

1.  Αφαιρέστε τα πλαστικά τερματικά καπελά-
κια 7  από την πλευρά σύνδεσης του 
 πρώτου τραπεζιού.

2.  Αφαιρέστε τα πλαστικά τερματικά καπελά-
κια 7  από το δεύτερο τραπέζι, τοποθετή-
στε το έλασμα σύνδεσης 6  στην σχισμή 
και σφίξτε τη βίδα 9 . Τοποθετήστε στη συνέ-
χεια την άλλη πλευρά του ελάσματος σύνδε-
σης 6  στο πρώτο τραπέζι.

3.  Ασφαλίστε τη σύνδεση, πιέζοντας την ακίδα 
ασφάλισης 11  μέσα στην τρύπα.

4.  Επαναλάβετε τη διαδικασία αν θέλετε να 
συνδέσετε κι άλλα τραπέζια.

Υπόδειξη: Μπορείτε να συνδέσετε τα τραπέζια 
επίσης σε διαφόρους συνδυασμούς σε γωνία. 
Χρησιμοποιήστε γι‘ αυτό τους συνδετήρες 8 , 
στερεώνοντάς τους κάτω από δύο τραπέζια  
(βλ. Εικ. E).
Υπόδειξη: Υπάρχουν πολλές δυνατότητες να 
συνδυάσετε τα τραπέζια μεταξύ τους (βλ. Εικ. F). 
Παρακαλούμε, λάβετε υπόψη σας ότι οι συνδε-
τήρες 8  δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε 
ορισμένες περιπτώσεις.

  Καθαρισμός και φροντίδα

  Για πιο δύσκολους λεκέδες χρησιμοποιείστε 
βρεγμένο πανί και αν χρειάζεται ήπιο καθα-
ριστικό. 

  Απόρριψη

Η συσκευασία αποτελείται από υλικά φιλικά προς 
το περιβάλλον, τα οποία μπορείτε να διαθέσετε 
στους χώρους ανακύκλωσης της περιοχής σας.

 Για πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες 
απόρριψης του προϊόντος που δεν χρησιμο-
ποιείται πλέον, απευθυνθείτε στις αρμόδιες υπη-
ρεσίες της κοινότητας ή του δήμου σας.

Το προϊόν, συμπεριλ. των αξεσουάρ και των υλι-
κών συσκευασίας, είναι ανακυκλώσιμο και υπό-
κειται στη διευρυμένη ευθύνη του κατασκευαστή. 
Απορρίπτετέ τα ξεχωριστά τηρώντας τις απεικο-
νιζόμενες πληροφορίες ταξινόμησης για 
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καλύτερη επεξεργασία των αποβλήτων. Το λογό-
τυπο Triman ισχύει μόνο για τη Γαλλία.

 Εγγύηση

Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστη-
ρές κατευθυντήριες οδηγίες ποιότητας και ελέγ-
χθηκε επιμελώς πριν από την παράδοση. Σε 
περίπτωση ελαττώματος υλικού ή κατασκευής, 
έχετε νόμιμα δικαιώματα έναντι του πωλητή του 
προϊόντος. Τα νομικά σας δικαιώματα δεν περι-
ορίζονται με οιονδήποτε τρόπο από την αναφε-
ρόμνεη παρακάτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό ανέρχεται σε 3 
έτη από την ημερομηνία αγοράς. Ο χρόνος εγ-
γύησης αρχίζει την ημερομηνία αγοράς. Φυ-
λάξτε τη γνήσια απόδειξη αγοράς σε σίγουρο 
μέρος, καθώς αυτό το έγγραφο απαιτείται ως 
αποδεικτικό τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώματα, τα οποία 
υπάρχουν ήδη κατά τον χρόνο της αγοράς, 
πρέπει να αναφέρονται χωρίς καθυστέρηση 
μετά την αποσυσκευασία του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 3 ετών 
από την ημερομηνία αγοράς αυτό το προϊόν 
πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα υλικού ή κατα-
σκευής, το προϊόν επισκευάζεται ή αντικαθίστα-
ται από εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή. 
Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται λόγω πα-
ροχής ικανοποίησης από την ευθύνη για πραγ-
ματικά ελαττώματα. Αυτό ισχύει και για 
εξαρτήματα τα οποία έχουν αντικατασταθεί ή 
επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο προ-
ϊόν προκλήθηκε ζημιά, ή εάν αυτό χρησιμοποι-
ήθηκε ή συντηρήθηκε με μη ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο υλικό και 
την κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν αφορά σε 
μέρη του προϊόντος, τα οποία υπόκεινται σε φυ-
σιολογική φθορά και συνεπώς θεωρούνται ανα-
λώσιμα (π.χ., μπαταρίες, επαναφορτιζόμενες 

μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, φυσίγγια χρώ-
ματος), ούτε σε ζημιές σε εύθραυστα εξαρτή-
ματα, όπως διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα 
με το ΝΟΜOΣ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο 
χρόνος εγγύησης.

 Διεκπεραίωση της εγγύησης

Για να εξασφαλίσουμε τη γρήγορη επεξεργα-
σία του αιτήματος σας, παρακαλούμε ακολου-
θήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

Σε περίπτωση ερωτήματος παρακαλείσθε να 
έχετε διαθέσιμο το παραστατικό αγοράς και τον 
κωδικό προϊόντος (IAN 415756_2210) ως 
αποδεικτικό της αγοράς σας.
Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό προϊόντος στην 
πινακίδα τύπου, σε μια εγχάραξη, στην σελίδα 
τίτλων των οδηγιών σας, (κάτω αριστερά) ή ως 
αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω σελίδα.
Αν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλου 
είδους ελαττώματα, επικοινωνήστε αρχικά μέσω 
τηλεφώνου ή email με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών που αναφέρεται ακολούθως.
Ένα προϊόν που αναγνωρίζεται ως ελαττωμα-
τικό, μπορείτε μετά να το αποστείλετε χωρίς τα-
χυδρομικά τέλη στην ενημερωμένη σε εσάς 
διεύθυνση service επισυνάπτοντας την από-
δειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και την έν-
δειξη, που υφίσταται το ελάττωμα και πότε 
προέκυψε.

 Σέρβις

  Σέρβις Ελλάδα
 Τηλ: 00800 491800674
 Email: owim@lidl.gr
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